
Product liability claims, warranties also as
guarantees made by MSA with respect to the
product are voided, if it is not used, serviced or
maintained in accordance with the instructions in
this manual.
The selection and use of the product are the
exclusive responsibility of the individual operator.
MSA accepts no liability in cases where the
product has been used inappropriately or not as
intended.
The product described in this operating
manual complies with Directive 89/686 EC.
The prototype test was carried out by: Institut
für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin,
Ref-No. 0121.
Monitoring according to PSA directive 89/686/EG
Art.11 is carried out by the notified body CIOP,
00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identification number: 1437.

1. Prerequisites for Use
Particle filtering half masks may only be used by
operators who are familiar with their use and
handling and where there is no doubt that all the
following prerequisites are met *):

• The type and concentration of the hazard in
the ambient atmosphere must be known to
the extent that the use of a particle filtering
half mask in accordance with Characteristic
Number 2 is permissible.

• The half masks do not protect from gases
and vapours.

• They must not be used in non-ventilated
confined spaces (containers, pits, channels
etc.).

• The oxygen content in the ambient air must
be at least 17%.

• The devices should not be used in
potentially Explosives Atmospheres.

2. Selection and Use
The following table shows all available filtering
half masks in designs in compliance with
EN 149:2001+A1:2009. Each filtering half mask is
marked with the EN norm, class and part number.
In case of doubt about the selection and use, we
would recommend the use of alternative MSA
products, such as half masks, full-face masks or
Powered Air Purifying Devices with particle filters
(see MSA toxic substance index 05-100.2).
The following half masks are designed in
accordance with EN 149:2001+A1:2009. They
are for use against solid aerosols and liquid
aerosols and are resistant to clogging (clogging
test with test aerosol Dolomite). The additional
marking with “NR” (not reusable) means
additional tests were done to verify that the
filtering half mask is not qualified for usage for
more than one shift.  

3. Use
Prior to use, check for visible damage or soilage
on the inhalation side. Damaged or soiled masks
must not be used.

• Hold the mask in your hand, tightening
strap point downwards and unfold mask
(Fig. 1).

• Set mask underneath chin and then fit nose
area (Fig. 2).

• Pull upper head strap over head and place
over back of head. Pull the lower nape
strap over head and place over nape
(Fig. 3).

• Adjust nose band with both hands to the
individual shape of the nose and check
tight fit by covering the half mask carefully
with both palms and inhale deeply. A
negative pressure inside the half mask
must be felt. If necessary, the half mask
must be repositioned and the test should
be repeated. If it is not possible to produce
a tight fit of the mask (e.g. if the user has a
beard, sideburns or deep scars at the
sealing area) the area with hazardous
atmosphere may not be entered (Fig. 4)!

4. Storage
Half masks packed in the factory can be stored
without maintenance up to the date indicated on
the packaging by abidance of maximum humidity
and the storage temperature.

• date of expiry on the packaging
• maximum (relative) humidity of 90%
• storage temperature between -20ºC and

+40ºC

Attention!
When the rise in breathing resistance
reaches uncomfortable levels, the
mask must be replaced. The
maximum duration of use is 8 hours
within one  shift.

Model Class Part-No. Permissible 
limit value

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 times

Affinity 2111 
with valve

FFP1 NR D 10128875 4 times

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 times

Affinity 2121 
with valve

FFP2 NR D 10128877 10 times

Affinity 2131 
with valve

FFP3 NR D 10128878 20 times

Attention!
Do not use masks of class FFP1 NR D
to protect from carcinogenic and
radioactive substances or airborne
biological substances in risk groups 2
and 3 and enzymes.
Do not use the masks of class FFP2
NR D to protect from radioactive
substances or airborne biological
substances in risk group 3 and
enzymes.

See information supplied by the
manufacturer

Temperature range of storage
conditions

Maximum humidity of storage
conditions

End of shelf life / year and
quarter

GB

*) Applicable national regulations must be 
observed.

For guidance the EN 529:2005 
(Recommendations for selection, use, care and 
maintenance) is available. 

Produkthaftungsansprüche und
Gewährleistungsansprüche sowie Ansprüche aus
etwaigen von MSA AUER für dieses Produkt
übernommenen Garantien verfallen, wenn es
nicht entsprechend der Gebrauchsanleitung
eingesetzt, gewartet oder instand gehalten wird.
Auswahl und Nutzung des Produktes liegen in der
ausschließlichen Verantwortung der handelnden
Personen. In Fällen einer nicht
bestimmungsgemäßen oder nicht sachge-
rechten Verwendung des Produktes übernimmt
MSA AUER hierfür keine Haftung.
Das in dieser Gebrauchsanleitung
beschriebene Produkt entspricht der Richtlinie
89/686/EWG. Die Baumusterprüfungen wurden
ausgeführt bei: Institut für Arbeitsschutz der
Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(Institute for Occupational Safety and Health of
the German Social Accident Insurance), IFA,
D 53757 St. Augustin, Kenn-Nr. 0121.
Die Überwachung gemäß PSA-Richtlinie 89/686/
EG Art.11, erfolgt durch die notifizierte Stelle
CIOP, 00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
Kenn-Nr.: 1437

1.  Voraussetzungen für den Einsatz
Partikelfiltrierende Halbmasken dürfen nur durch
Benutzer eingesetzt werden, die mit ihrem
Gebrauch und der Hand-habung vertraut sind und
wenn mit Sicherheit feststeht, dass alle
nachfolgenden Voraussetzungen gegeben sind *):

• Art und Konzentration des Schadstoffes in
der Umge-bungsatmosphäre müssen
soweit bekannt sein, dass der Einsatz einer
partikelfiltrierenden Halbmaske gemäß
Ziffer 2 zulässig ist.

• Die Halbmasken schützen nicht gegen
Gase und Dämpfe.

• Sie dürfen in unbelüfteten engen Räumen
(Behälter, Gruben, Kanäle usw.) nicht
benutzt werden.

• Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft
muss mindes-tens 17 Vol.-% betragen.

• Die Geräte dürfen nicht in
explosionsgefährdeten Bereichen
eingesetzt werden.

2. Auswahl und Einsatz
In der nachfolgenden Tabelle sind alle lieferbaren
filtrierenden Halbmasken in den Ausführungen
gemäß EN 149:2001+A1:2009 aufgeführt. Jede
filtrierende Halbmaske ist mit der EN-Norm,
Klasse und Material-Nummer gekennzeichnet.
Sollten hinsichtlich Auswahl und Einsatz Zweifel
bestehen, empfehlen wir auf andere MSA AUER-
Produkte, wie Halbmasken, Vollmasken oder
Gebläsefiltergeräte in Verbindung mit
Partikelfiltern zurückzugreifen (siehe dazu MSA
AUER-Schadstoffverzeichnis 05-100.2).
Nachfolgende Halbmasken sind gemäß
EN 149:2001+A1:2009 erhältlich. Sie bieten
Schutz gegen feste Aerosole und gegen
Tröpfchenaerosole und sind widerstandsfähig
gegen Verstopfen (Einspeicherprüfung mit
Prüfaerosol Dolomit). Die zusätzliche
Kennzeichnung mit „NR“ (not reusable) bedeutet,
dass durch zusätzliche Prüfungen nachgewiesen
wurde, dass die filtrierende Halbmaske nicht
länger als eine Schicht eingesetzt werden darf. 

3. Gebrauch
Maske vor Gebrauch auf sichtbare
Beschädigungen oder atemseitige
Verschmutzung prüfen. Beschädigte oder
verschmutzte Masken dürfen nicht benutzt
werden.

• Maske mit nach unten hängender
Bänderung in der Hand halten und
auseinander falten (Bild 1).

• Maske unter dem Kinn ansetzen und
anschließend im Nasenbereich anlegen
(Bild 2).

• Oberes Kopfband über den Kopf ziehen
und im oberen Bereich des Hinterkopfes
platzieren. Das untere Nacken-band über
den Kopf ziehen und im Nacken platzieren
(Bild 3).

• Nasenbügel mit beiden Händen an
Nasenform anpassen und dichten Sitz
prüfen, dazu Halbmaske vorsichtig mit
beiden Handflächen bedecken und stark
einatmen. Dabei muss ein Unterdruck in
der Halbmaske spürbar sein.
Gegebenenfalls ist die Maske neu zu
positionieren und die Prüfung zu
wiederholen. Ist ein dichter Sitz der Maske
nicht erreichbar (z. B. bei Personen mit
Bärten, Koteletten und tiefen Narben im
Bereich der Dichtfläche), darf der Bereich
mit belasteter Umgebungsluft nicht
betreten werden (Bild 4)!

4. Lagerung
Fabrikmäßig verpackte Halbmasken können bei
Einhaltung der Luftfeuchte und der
Lagertemperatur bis zu dem auf der Verpackung
angegebenen Datum wartungsfrei gelagert
werden.

• Verfallsdatum siehe Verpackung
• max. (rel.) Luftfeuchte von 90%
• Lagertemperatur zwischen -20 °C und

+40 °C

Achtung!
Nach dem Anstieg des
Atemwiderstandes auf unangenehm
hohe Werte ist die Maske zu
wechseln. Maximale Gebrauchsdauer
8 Stunden innerhalb einer Schicht.

Modell Klasse Mat.-Nr. Zul. Grenzwert-
überschreitung

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4fach

Affinity 2111 
mit Ventil

FFP1 NR D 10128875 4fach

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10fach

Affinity 2121 
mit Ventil

FFP2 NR D 10128877 10fach

Affinity 2131  
mit Ventil

FFP3 NR D 10128878 20fach

Achtung!
Die Masken der Klasse FFP1 NR D
nicht gegen krebserzeugende und
radioaktive Stoffe sowie luftgetragene
biologische Stoffe der Risikogruppen
2 und 3 und Enzyme einsetzen.
Die Masken der Klasse FFP2 NR D
nicht gegen radioaktive Stoffe sowie
luftgetragene biologische Stoffe der
Risikogruppe 3 und Enzyme
einsetzen.

Gebrauchsanleitung beachten

Temperaturbereich der 
Lagerbedingungen

Maximale rel. Feuchte der 
Lagerbedingungen

Ende der Lagerfähigkeit / Jahr
und Vierteljahr

DE
Las garantías ofrecidas por MSA con respecto al
producto así como el derecho de reclamación por
defectos en el producto quedarán sin efecto si no
se utiliza, se cuida o se realiza el mantenimiento
de acuerdo con las instrucciones descritas en
este manual.
La selección y el uso del producto son
responsabilidad exclusiva del operador. MSA no
aceptará ninguna responsabilidad en aquellos
casos en los que el producto haya sido utilizado
de forma inapropiada o para fines no previstos.
El producto descrito en este manual de
funcionamiento cumple la Directiva 89/686 CE.
El examen prototipo ha sido llevado a cabo
por: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757
St. Augustin, número de referencia 0121.
Supervisión conforme a la directiva PSA 89/686/
CE, art.11, realizada por el organismo notificado
CIOP, 00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
número de identificación: 1437.

1. Prerrequisitos y Utilización
Las mascarillas de protección respiratoria contra
partículas sólo pueden ser utilizadas por aquellos
operadores que estén familiarizados con su uso y
manejo y en aquellos casos en los que se
cumplan, sin lugar a dudas, todos los
prerrequisitos siguientes *):

• Es necesario saber previamente el tipo y
concentración del riesgo en la atmósfera
ambiente para poder determinar si está
permitido el uso de una mascarilla contra
partículas de acuerdo con la característica
número 2.

• Las mascarillas no protegen frente a gases
y vapores.

• No deben utilizarse en espacios
confinados sin venti-lación (contenedores,
pozos, canales, etc.).

• El contenido de oxígeno en el aire
ambiente debe ser de, al menos, un 17%.

• Los dispositivos no deben utilizarse en
atmósferas potencialmente explosivas.

2. Selección y Utilización
La tabla siguiente muestra todas las mascarillas
autofiltrantes diseñadas de acuerdo con
EN 149:2001+A1:2009. Cada mascarilla
autofiltrantes viene marcada con la Norma EN,
clase y referencia.
En caso de duda acerca de la selección y uso, le
recomendamos el uso de productos MSA
alternativos, como mascarillas, máscaras o
equipos filtrantes asistidos (PAPD) con filtros para
partículas (ver la lista MSA de substancias tóxicas
05-100.2).
Las siguientes mascarillas han sido diseñadas de
acuerdo con EN 149:2001+A1:2009. Son
adecuadas contra aerosoles sólidos y aerosoles
líquidos y son resistentes a la obstrucción
(prueba de obstrucción con aerosol de Dolomita
de ensayo). El marcado adicional "NR" (no
reutilizable) significa que se han realizado
pruebas adicionales para verificar que la
mascarilla filtrante no es apta para el uso durante
más de un turno de trabajo. 

3. Uso
Antes de utilizarla, comprobar visualmente que
no esté dañada o sucia por la parte interior. Las
mascarillas dañadas o sucias no deben usarse.

• Con la máscara en la mano y la cinta de
ajuste colgando, desdoblar la máscara
(Fig. 1).

• Colocarse la máscara primero debajo de la
barbilla y, a continuación, acoplarla en la
zona de la nariz (Fig. 2).

• Pasar la cinta superior por encima de la
cabeza y hacerla reposar en la parte
posterior de la cabeza. Hacer pasar la cinta
interior sobre la cabeza y colocarla sobre la
nuca (Fig. 3).

• Con ambas manos a la vez, ajustar la pinza
de nariz a la configuración individual y
comprobar que se acopla perfectamente
cubriendo la mascarilla con las palmas de
las manos e inhalar profundamente. En el
interior de la máscara debe notarse una
presión negativa. En caso necesario,
reajustar la colocación de la mascarilla y
repetir la prueba. Si no es posible
conseguir un buen ajuste de la mascarilla
(por ejemplo, si el usuario tiene barba,
patillas abundantes o cicatrices profundas
en la zona de ajuste de la mascarilla) ¡no
debe intentarse entrar en el área peligrosa
(Fig. 4)!

4. Almacenado
Las mascarillas guardadas en el envase original
intacto pueden almacenarse sin mantenimiento
hasta la fecha indicada en el envase si se
observan la humedad máxima y la temperatura
ambiente.

• fecha de caducidad en el envase
• humedad máxima (relativa) del 90%
• temperatura de almacenado entre -20ºC y

+40ºC

¡Atención!
La mascarilla debe sustituirse cuando
la resistencia a la respiración se
vuelva incómoda. La duración
máxima de uso es de 8 horas en un
mismo turno de trabajo.

Modelo Clase Referencia Valor límite
permitido

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 veces

Affinity 2111  
con válvula

FFP1 NR D 10128875 4 veces

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 veces

Affinity 2121 
con válvula

FFP2 NR D 10128877 10 veces

Affinity 2131  
con válvula

FFP3 NR D 10128878 20 veces

¡Atención!
No utilice márcaras de la clase FFP1
NR D para protegerse contra
sustancias cancerígenas y
radioactivas o sustancias biológicas
transportadas por el aire que estén
dentro de los grupos de riesgo 2 y 3 y
enzimas. 
No utilice máscaras de la clase FFP1
NR D para protegerse contra
sustancias radioactivas o sustancias
biológicas transportadas por el aire
que estén dentro del grupo de riesgo
3 y enzimas.

Véase la información 
suministrada por el fabricante

Rango de temperatura de 
almacenamiento

Humedad máxima de 
almacenamiento

Expiración del tiempo de 
almacenamiento / año y 
trimestre
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Les réclamations portant sur la responsabilité du
fait des produits et sur les garanties apportées par
MSA sont nulles et non avenues si le produit n'est
pas utilisé, entretenu ou maintenu conformément
aux instructions contenues dans ce manuel.
Le choix et l'utilisation du produit sont placés sous
l'entière responsabilité de l'opérateur individuel.
MSA se dégage de toute responsabilité en cas de
problème causé par une mauvaise utilisation du
produit ou pour un usage non prévu dans ce
manuel.
Le produit décrit dans ce manuel d'utilisation
est conforme à la Directive 89/686 CE. Les
tests sur prototype sont été réalisés par :
Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA (institut
de sécurité et de santé au travail de
l'assurance-accidents fédérale allemande),
D 53757 St. Augustin, Réf. n° 0121.
Conformément à la Directive PSA 89/686/EG
Art.11, le contrôle est realisé par l'organisme
notifié CIOP, 00-706 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, numéro d'identification : 1437

1. Conditions exigées avant utilisation
Les demi-masques filtrants anti-poussières ne
peuvent être utilisés que par des utilisateurs
familiarisés avec leur utilisation et leur mise en
place et seulement si aucun doute ne subsiste
quant à l'application des conditions préalables
suivantes *):

• Le type et la concentration du produit
dangereux dans l'air ambiant doivent être
bien connus pour savoir si l'utilisation d'un
demi-masque filtrant anti-poussières,
conformément à la Caractéristique
Numéro 2, est autorisée.

• Les demi-masques ne protègent pas
contre les gaz et vapeurs. 

• Ils ne doivent pas être utilisés dans des
atmosphères con-finées et mal ventilées
(conteneurs, fosses, tunnels, etc.)

• La quantité d'oxygène dans l'air doit être au
minimum de 17% Vol.

• Ces dispositifs ne doivent pas être utilisés
dans des atmosphères explosives.

2. Choix et Utilisation
Le tableau suivant vous présentent tous les demi-
masques filtrants conforme à la norme
EN 149:2001+A1:2009. Chaque masque filtrant
est identifié par la norme EN, la catégorie et le
numéro de référence.
En cas de doute concernant le choix et
l'utilisation, nous vous conseillons d'utiliser
d'autres produits MSA, comme les demi-
masques, les masques respiratoires complets ou
les Appareils de Protection Respiratoire à
Ventilation assistée avec filtres anti-poussières
(voir indice des substances toxiques de
MSA 05-100.2).
Les demi-masques suivants ont été conçus
conformément à la norme
EN 149:2001+A1:2009. Ils peuvent être utilisés
pour protéger les utilisateurs des aérosols solides
et liquides et résistent au colmatage (test de
colmatage avec Dolomite aérosol de test). Le
marquage additionnel "NR" (non réutilisable)
signifie que des tests additionnels ont été réalisés
pour démontrer que le demi-masque filtrant n'est
pas qualifié pour être utilisé plus d'une fois. 

3. Utilisation
Avant d'utiliser cet équipement, vérifiez que la
partie d'inhalation n'est ni endommagée ni
souillée. N'utilisez pas les masques s'ils sont
endommagés ou souillés.

• Tenez le masque dans votre main, la
courroie dirigée vers le bas et dépliez le
masque (Fig. 1)

• Placez le masque sous votre menton et
appliquez-le sur le nez (Fig. 2)

• Placez la sangle supérieure sur votre tête
puis derrière la tête. Tirez la sangle
inférieure pour oreille sur la tête puis sur
l'oreille (Fig. 3).

• Réglez la bande pour le nez avec vos deux
mains pour l'adapter à la forme particulière
de votre nez et vérifiez s'il est bien ajusté
en le couvrant doucement de vos deux
mains et en inspirant profondément. Une
pression négative dans le demi-masque
doit être ressentie. S'il n'est pas bien réglé,
remettez-le en place et recom-mencez le
test. S'il est impossible de mieux le serrer
(par exemple, si l'utilisateur porte la barbe,
des favoris ou présente des traits
irréguliers sur la partie d'adhérence avec le
masque), ne pénétrez pas dans l'endroit où
l'air ambiant contient des substances
dangereuses (Fig. 4)!

4. Rangement
Les demi-masques emballés en usine peuvent
être rangés sans entretien jusqu'à la date
indiquée sur l'emballage en respectant le taux
d'humidité maximum et la température de
stockage.

• date limite d'utilisation indiquée sur
l'emballage

• taux maximum d'humidité (relative) de 90%
• température de stockage entre -20ºC et

+40ºC

Attention !
Lorsque la gêne respiratoire atteint
des niveaux inconfortables, le
masque doit être remplacé. La durée
maximale d'utilisation est de 8 heures
dans une même période de travail.

Modèle Classe Référence Valeur de 
limite 
admissible

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 fois

Affinity 2111  
avec valve

FFP1 NR D 10128875 4 fois

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 fois

Affinity 2121 
avec valve

FFP2 NR D 10128877 10 fois

Affinity 2131  
avec valve

FFP3 NR D 10128878 20 fois

Attention 
N'utilisez pas le masque de classe
FFP1 NR D pour vous protéger des
substances cancé-rogènes et
radioactives, des substances biolo-
giques aerogènes des groupes à
risque 2 et 3 et, des enzymes.
N'utilisez pas les masques de classe
FFP2 NR D pour vous protéger des
substances radioactives, des
substances biologiques aero-gènes
du groupe à risque 3 et, des enzymes.

Voir information fournie par le 
fabricant

Température d'utilisation et 
conditions de ran-gement

Humidité maximum des 
conditions de range-ment

Fin de durée d'utilisation / année 
et trimestre
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Le richieste di risarcimento per responsabilità
prodotto, le garanzie offerte da MSA riguardo al
prodotto non saranno valide se lo stesso non
viene usato, controllato e manutenzionato
secondo le istruzioni riportate nel presente
manuale.
La scelta e l'uso di questo prodotto sono di
esclusiva responsabilità del singolo operatore.
MSA declina ogni responsabilità nei casi in cui il
prodotto sia stato utilizzato in modo non
appropriato o non conforme.
Il prodotto descritto in questo manuale d'uso è
conforme alla Direttiva 89/686 CE. Il collaudo del
prototipo è stato eseguito da: Institut für
Arbeitsschutz dell'assicurazione sociale tedesca
sugli infortuni, IFA, D 53757 St. Augustin, Codice
N° 0121.
Il monitoraggio descritto dalla direttiva PSA 89/686/
EG Art.11 viene eseguito dall'Organismo Notificato
CIOP, 00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
numero identificativo: 1437.

1. Prerequisiti per l'uso
I facciali filtranti antipolvere possono essere
utilizzati esclusivamente da operatori addestrati
all'uso di questi dispositivi e a condizione che non
sussista alcun dubbio circa il soddisfacimento di
tutti i prerequisiti che seguono *):

• È necessario che il tipo e la concentrazione
del contaminante presente nell'atmosfera
ambiente siano sufficientemente noti da
giustificare un uso del facciale filtrante
antipolvere conforme alla caratteristica
n. 2.

• I facciali non proteggono da gas e vapori.
• Non devono essere usate in spazi confinati

non ventilati (es. container, fosse, cunicoli,
ecc.).

• Il contenuto d'ossigeno in ambiente deve
essere pari ad almeno il 17%.

• I dispositivi non devono essere utilizzati in
atmosfere a rischio di esplosione.

2. Selezione e uso
Nella tabella seguente sono riportato tutti i facciali
filtranti disponibili progettati conformemente alle
norme EN 149:2001+A1:2009. Ogni facciale
filtrante è contrassegnato con il numero della
norma EN, la classe di protezione e il catalogo.
In caso di dubbio circa la selezione e l'uso, si
raccomanda di utilizzare prodotti MSA alternativi,
come le semimaschere, le maschere o gli
elettrorespiratori con filtri antipolvere (vedere
l'indice delle sostanze tossiche MSA 05-100.2).
I facciali che seguono sono progettati
conformemente alla norma EN 149:2001+A1:2009.
Sono idonei per la protezione da aerosol solidi e
liquidi e non sono soggetti a intasamento (test di
intasamento con aerosol di prova Dolomite). La
marcatura aggiuntiva con “NR” (non riutilizzabile)
significa che sono state svolte ulteriori prove per
verificare che il facciale filtrante non è adatto all'uso
per più di un turno. 

3. Uso
Prima dell'uso controllare visivamente se il
facciale è danneggiato o sporco dal lato di
inalazione. I facciali danneggiati o sporchi non
devono essere usati.

• Tenere il facciale in mano con gli elastici di
fissaggio rivolti verso il basso ed aprirlo
(fig. 1).

• Collocare il facciale sotto il mento e coprire
l'area del naso (fig. 2).

• Tirare la cinghia superiore sopra la testa e
posizionarla sul retro del capo. Tirare la
cinghia inferiore sul capo e posizionarla
sulla nuca (fig. 3).

• Adattare la banda nasale al naso con
entrambe le mani e controllare la tenuta
coprendo con cura il facciale con entrambi
i palmi delle mani e inalando
profondamente. All'interno del facciale
deve essere avvertita una pressione
negativa. Se necessario, riposizionare il
facciale e ripetere la prova. Se non è
possibile ottenere una tenuta corretta del
facciale, ad esempio in presenza di barba,
basette o cicatrici profonde in
corrispondenza dell'area di tenuta del viso,
non entrare nell'area pericolosa (fig. 4).

4. Immagazzinamento
I facciali imballati in fabbrica possono essere
conservati senza manutenzione fino alla data
indicata sulla confezione, a condizione che non
vengano superati i valori massimi di umidità e
temperatura di immagazzinamento.

• data di scadenza sulla confezione
• umidità massima (relativa) del 90%
• temperatura di immagazzinamento 

compresa fra -20ºC e +40ºC

Attenzione!
Il facciale va sostituito quando il livello
di resistenza respiratoria inizia a
creare disagio. La durata massima di
utilizzo è di 8 ore o di un turno di
lavoro.

Modello Classe Catalogo Valore
limite
consentito

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 volte

Affinity 2111 
con valvola

FFP1 NR D 10128875 4 volte

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 volte

Affinity 2121 
con valvola

FFP2 NR D 10128877 10 volte

Affinity 2131 
con valvola

FFP3 NR D 10128878 20 volte

Attenzione!
Non utilizzare facciali di classe FFP1
NR D per la protezione da sostanze
cancerogene e radioattive o da
sostanze biologiche trasportate
dall'aria nei gruppi a rischio 2 e 3 e per
la protezione da enzimi.
Non utilizzare facciali di classe FFP2
NR D per la protezione da sostanze
radioattive o da sostanze biologiche
trasportate dall'aria nel gruppo a
rischio 3 e per la protezione da
enzimi.

Vedere le informazioni fornite 
dal produttore

Campo di temperatura delle 
condizioni di im-
magazzinamento

Umidità massima delle 
condizioni di immagaz-
zinamento

Fine della durata di 
immagazzinamento/anno e 
trimestre

IT

*)siehe auch "Regeln für den Einsatz von 
Atemschutzgeräten" (BGR 190) und 
"Berufsgenossenschaftliche Grundsätze für 
arbeitsmedizinische Vorsorgeuntersuchungen" 
G 26.

Als zusätzliche Entscheidungshilfe liegt die 
EN 529:2005 (Empfehlung für die Auswahl, 
Verwendung, Wartung und Instandhaltung) vor.

*) Debe cumplirse la reglamentación nacional 
aplicable.

Como orientación, la norma EN 529:2005 
(Recomendaciones para selección, uso, 
cuidados y mantenimiento) se encuentra a su 
disposición. 

*)Les réglementations nationales applicables 
doivent être respectées.

Les instructions de guidage EN 529:2005 
(Recommandations relatives à la sélection, à 
l'utilisation, aux précautions et à la maintenance) 
sont disponibles. 

*) Rispettare le normative nazionali vigenti.
Per istruzioni è disponibile la norma EN 529:2005 
(raccomandazioni sulla scelta, l'uso, la cura e la 
manutenzione). 

MSAs produktansvar og produktgarantier
bortfalder i det tilfælde, at produktet ikke er blevet
benyttet, repareret eller vedligeholdt i
overensstemmelse med instruktionerne i denne
vejledning.
Valget og brugen af produktet er den enkelte
brugers ansvar. MSA kan ikke gøres ansvarlig i de
tilfælde, hvor produktet er blevet benyttet på
ukorrekt vis eller i modstrid med dets
anvendelsesformål.
Produktet i denne betjeningsvejledning er i
overensstemmelse med EU-direktiv 89/686.
Prototypetesten blev foretaget af: Det tyske
institut for arbejdsbeskyttelse (Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin)
referencenummer 0121.
Overvågning i henhold til PSA-direktiv 89/686/EF
art.11 udføres af det bemyndigede organ CIOP,
00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikationsnummer: 1437.

1. Forudsætninger for brug
Halvmasker til partikelfiltrering må kun anvendes
af personer, der er fortrolige med brugen og
håndteringen af disse, og hvor der ikke er tvivl om,
at følgende forudsætninger er opfyldt  *):

• Risikotypen og -koncentrationen i det
omgivende miljø skal være fastlagt i en
udstrækning, der tillader brug af halvmaske
til partikelfiltrering i overensstemmelse med
egenskab nr. 2.

• Halvmasker beskytter ikke mod gasser og
dampe. 

• De må ikke anvendes på trange områder
uden ventilation (containere, udgravninger,
kanaler etc.).

• Iltmængden i det omgivende miljø skal
være mindst 17%.

• Udstyret bør ikke anvendes i områder med
eksplosionsfare.

2. Valg og brug
De følgende tabeller viser alle tilgængelige
filterhalvmasker, der er produceret i
overensstemmelse med EN 149:2001+A1:2009.
Hver filterhalvmaske er mærket med EN-norm,
klasse og delnummer.
Hvis du er i tvivl om valg og brug, kan vi anbefale
andre af MSAs produkter, f.eks. halvmasker,
helmasker eller elektriske luftrensningsanlæg
med partikelfiltre (se MSAs indeks 
05-100.2 for giftige stoffer).
Følgende halvmasker er produceret i
overensstemmelse med EN 149:2001+A1:2009.
De er til brug sammen med både faste og
flydende aerosoler, og de stopper ikke til
(tilstopningstest med testaerosolet dolomit).
Yderligere mærkning med “NR”
(ikke genanvendelig) betyder, at der blev
foretaget yderligere test for at verificere, at
halvmasken til partikelfiltrering ikke kan anvendes
til mere end ét skiftehold. 

3. Brug
Husk at kontrollere for synlige beskadigelser eller
snavs på indåndingssiden før brug. Beskadigede
eller snavsede masker bør ikke anvendes.

• Hold masken i hånden med
spænderemmen nedad og fold masken ud
(fig. 1).

• Placer masken under hagen, og juster den
derefter, så den passer ved næseområdet
(fig. 2).

• Træk hovedspænderemmen over hovedet,
og placer den på baghovedet. Træk den
nederste nakkerem over hovedet, og
placer den over nakken (fig. 3).

• Brug begge hænder til at tilpasse
næsebåndet den individuelle næseform, og
kontroller, at halvmasken slutter tæt ved at
dække den forsigtigt med begge
håndflader og tage en dyb indånding. Du
skal kunne mærke et negativt tryk inde i
halvmasken. Hvis det er nødvendigt, skal
halvmasken flyttes, og testen gentages.
Hvis det ikke er muligt at få masken til at
slutte tæt (f.eks. hvis brugeren har skæg,
bakkenbarter eller dybe ar omkring
tætslutningsområdet), bør risikozonen ikke
betrædes (fig. 4)!

4. Opbevaring
Halvmasker, der er pakket på fabrikken, kan
opbevares uden vedligeholdelse indtil den dato,
der er angivet på emballagen, ved overholdelse af
maks. fugtighed og opbevarings-temperatur.

• udløbsdato på emballagen
• maksimum (relativ) fugtighed 90%
• opbevaringstemperatur mellem -20ºC og

+40ºC

NB!
Når indåndingsmodstanden når et
ubehageligt niveau, skal masken
udskiftes. Maksimal anven-delsestid
er 3 timer på et enkelt skift.

Model Klasse Del nr. Tilladelig 
grænseværdi

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 gange

Affinity 2111 
med ventil

FFP1 NR D 10128875 4 gange

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 gange

Affinity 2121 
med ventil

FFP2 NR D 10128877 10 gange

Affinity 2131 
med ventil

FFP3 NR D 10128878 20 gange

NB!
Brug ikke masker af klasserne FFP1
NR D til beskyttelse over for
carcinogene og radioaktive stoffer
eller luftbårne biologiske stoffer i
riskogrupper 2 og 3 og enzymer.
Brug ikke masker af klasserne FFP2
NR D til beskyttelse over for
radioaktive stoffer eller luftbårne
biologiske stoffer i riskogrupper og 3
og enzymer.

Se oplysninger fra producenten

Temperaturgrænser ved 
opbevaring

Maks. fugtighed ved opbevaring

Lagerholdbarhed / år og kvartal

DK

*) Gældende nationale bestemmelser skal 
overholdes.

Vejledning herom er tilgængelig i EN 529:2005 
(anbefalinger for valg, brug og vedligeholdelse). 

Vorderingen i.v.m. productaansprakelijkheid en
waarborgen en garanties verstrekt door MSA met
betrekking tot het product, vervallen, indien het
niet wordt gebruikt, gerepareerd of onderhouden
in overeenstemming met de instructies in deze
handleiding.
De keuze en het gebruik van het product vallen
onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de
individuele gebruiker. MSA aanvaardt geen
aansprakelijkheid in gevallen waarin het product
verkeerd werd gebruikt of niet in
overeenstemming met het doel waarvoor het
werd ontworpen.
Het product dat beschreven is in deze
gebruiksaanwijzing voldoet aan de Richtlijn
89/686 EG. De prototypetest werd uitgevoerd
door: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757
St. Augustin, referentienr. 0121.
De controle overeenkomstig de PSA-richtlijn
89/686/EG art.11 wordt uitgevoerd door de
aangewezen instantie CIOP, 00-706 Warschau,
ul. Czerniakowska 16, identificatienummer: 1437.

1. Vereisten voor gebruik
Halfgelaatsstofmaskers mogen alleen worden
gebruikt door personen die vertrouwd zijn met het
gebruik ervan en waar er geen twijfel bestaat dat
aan alle navolgende vereisten wordt voldaan *):

• Het type en de concentratie van de
gevaarlijke stof in de omgevingsatmosfeer
moeten bekend zijn en het gebruik van een
halfgelaatsstofmasker conform kenmerk nr.
2 toestaan.

• De halfgelaatsmaskers bieden geen
bescherming tegen gassen en dampen. 

• Ze mogen niet worden gebruikt in niet-
geventileerde afgesloten ruimten
(containers, putten, kanalen, enz.).

• Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht
moet tenminste 19,5 % bedragen.

• Deze apparaten mogen niet worden
gebruikt in potentieel explosieve
omgevingen.

2. Keuze en gebruik
Navolgende tabel toont all beschikbare
halfgelaatsfilter-maskers ontworpen conform
EN 149:2001+A1:2009. Op ieder masker staat de
EN-norm, de klasse en het bestel-nummer vermeld.
In geval van twijfel over de keuze en het gebruik,
adviseren we het gebruik van alternatieve
MSA-producten, zoals half-gelaatsmaskers,
volgelaatsmaskers of motorondersteunde
luchtreinigingsapparatuur met deeltjesfilters
(zie MSA-index van toxische stoffen 05-100.2).
De volgende halfgelaatsmaskers zijn ontworpen
conform EN 149:2001+A1:2009. Zij dienen voor
gebruik tegen vastestof-aërosolen en
vloeistofaërosolen en zijn bestand tegen
verstoppingen (verstoppingtest met test-aërosol
Dolomite). De aanvullende markering "NR"
(not reusable – niet voor hergebruik) betekent dat
er extra tests zijn uitgevoerd en aangetoond is dat
de halfgelaatsstofmasker niet geschikt is voor
gebruik in meer dan één ploegendienst. 

3. Gebruik
Vóór gebruik, controleren op zichtbare schade of
verontreiniging aan de inademzijde. Beschadigde
of verontreinigde maskers mogen niet worden
gebruikt.

• Houd het masker in uw hand,
bevestigingsbandjes naar beneden en
vouw het masker open (Fig. 1).

• Plaats masker onder kin en zet het daarna
over het neusgebied (Fig. 2).

• Trek bovenste hoofdbandje over het hoofd
en plaats het bandje over het achterhoofd.
Trek het onderste nekbandje over het
hoofd en plaats het bandje over de  nek
(Fig. 3).

• Pas het neusstrookje met beide handen
aan de individuele vorm van de neus aan
en controleer de goede pasvorm door het
halfgelaatsmasker voorzichtig te bedekken
met beide handpalmen en diep in te
ademen.U moet een onderdruk in het
halfgelaatsmasker voelen. Zo nodig, moet
de pasvorm van het halfgelaatsmasker
worden gecorrigeerd en dient de test te
worden herhaald. Indien het onmogelijk is
om een goede pasvorm van het masker te
verkrijgen (bijv. de gebruiker heeft een
baard, bakkebaarden of diepe littekens aan
de afdichtingszone) mag het gebied met
schadelijke atmosfeer niet worden
betreden (Fig. 4)!

4. Opslag
Halfgelaatsmaskers verpakt af fabriek kunnen
worden bewaard zonder verder onderhoud,
maximum tot de datum vermeld op de verpakking,
met inachtname van een maximum
vochtigheidsgraad en opslagtemperatuur.

• vervaldatum op de verpakking
• maximale (relatieve) vochtigheidsgraad

van 90%
• opslagtemperatuur tussen -20ºC en +40ºC

Let op!
Wanneer de ademhalingsweerstand
toeneemt tot een oncomfortabel
niveau, moet het masker worden
vervangen. De maximale
gebruiksduur bedraagt 8 uur tijdens
één ploegendienst.

Model Klasse Bestelnr. Toegestane
grenswaarde

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 maal

Affinity 2111 
met ventiel

FFP1 NR D 10128875 4 maal

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 maal

Affinity 2121 
met ventiel

FFP2 NR D 10128877 10 maal

Affinity 2131 
met ventiel

FFP3 NR D 10128878 20 maal

Let op!
Gebruik maskers van klasse FFP1 NR
D niet voor bescherming tegen
carcinogene en radioactieve stoffen of
uit de lucht afkomstige biologische
stoffen in risicogroepen 2 en 3 en
enzymen.
Gebruik de maskers van klasse FFP2
NR D niet voor bescherming tegen
radioactieve stoffen of uit de lucht
afkomstige biologische stoffen in
risicogroep 3 en enzymen.

Zie informatie van de fabrikant

Temperatuurbereik van 
opslagvoorwaarden

Maximale relatieve vochtigheid 
van opslagvoorwaarden

Einde van opslagduur / jaar en 
kwaartal

NL

*)Nationale voorschriften die van toepassing zijn, 
moeten in acht worden genomen.

Ter begeleiding is EN 529:2005 (Aanbevelingen 
voor de keuze, het gebruik en het onderhoud) 
beschikbaar. 

As garantias dadas pela MSA relativamente ao
produto são anuladas caso este não seja
utilizado, reparado ou mantido de acordo com as
instruções constantes deste manual.
A selecção e a utilização do produto são da
exclusiva responsabilidade de cada indivíduo. A
MSA não se responsabiliza no caso de o produto
ter sido utilizado de forma incorrecta ou de outra
forma que não aquela a que se destina.
O produto descrito neste manual do utilizador
está em conformidade com a Directiva 89/686
CE. O teste de protótipo foi levado a cabo por:
Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757
St. Augustin, n.º de ref. 0121.
A monitoração de acordo com o artigo 11 da
directiva 89/686/CE é efectuada pela entidade
notificada CIOP, 00-706 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16; número de identificação: 1437.

1. Pré-requisitos de utilização
As máscaras parciais para filtragem de partículas
apenas podem ser utilizadas por operadores
familiarizados com a sua utilização e
manuseamento, e quando não haja dúvida de que
os seguintes pré-requisitos são respeitados *):

• O tipo e concentração do perigo na
atmosfera ambiente tem de ser conhecido
desde que a utilização da máscara parcial
para filtragem de partículas de acordo com
o Número de Característica 2 seja
permissível.

• As máscaras parciais não protegem de
gases e vapores. 

• Não podem ser utilizadas em espaços
confinados e não ventilados (contentores,
poços, canais, etc.).

• O teor de oxigénio no ar ambiente tem de
ser de pelo menos 17%.

• Os aparelhos não devem ser utilizados em
atmosferas potencialmente explosivas.

2. Selecção e utilização
A tabela seguinte mostra todas as máscaras
parciais para filtragem disponíveis concebidas de
acordo com as normas EN 149:2001+A1:2009.
Cada máscara para filtragem está assinalada
com a norma EN, classe e referência.
Em caso de dúvida sobre a selecção e utilização,
recomen-damos que utilize produtos MSA
alternativos, tais como máscaras parciais,
máscaras de rosto inteiro ou Dispositivos
Eléctricos de Purificação do Ar com filtros de
partículas (consulte o índice de substâncias
tóxicas MSA 05-100.2).
As máscaras parciais seguintes foram concebidas
de acordo com a norma EN 149:2001+A1:2009.
Destinam-se a ser utilizadas contra aerossóis
sólidos e aerossóis líquidos, e são resistentes ao
entupimento (teste de entupimento com aerossol
de teste Dolomite). A marcação adicional com
“NR” (não reutilizável) significa que foram
realizados testes adicionais para comprovar que a
máscara parcial não é adequada para ser utilizada
durante mais do que um turno. 

3. Utilização
Antes de utilizar, verifique se possui danos
visíveis ou sujidade na secção de inalação.
Máscaras danificadas ou sujas não podem ser
utilizadas.

• Segure a máscara na mão, apertando o
ponto da fita de aperto para baixo e
desdobre a máscara (Fig. 1).

• Coloque a máscara sob o queixo e depois
ajuste à área do nariz (Fig. 2).

• Puxe a fita superior da cabeça sobre a
cabeça e coloque-a na parte de trás da
cabeça. Puxe a fita inferior da nuca sobre a
cabeça e coloque-a sobre a nuca (Fig. 3).

• Ajuste a fita do nariz com ambas as mãos
de acordo com a forma individual do nariz
e verifique o aperto cobrindo a máscara
parcial cuidadosamente com ambas as
palmas e inspire profundamente. Deve
sentir uma pressão negativa no interior da
máscara parcial. Se necessário, a máscara
parcial tem de ser reposicionada e o teste
deve ser repetido. Se não for possível
produzir um aperto firme da máscara
(p. ex., se o utilizador tiver barba, patilhas
ou cicatrizes profundas na área de
vedação), não deve entrar em áreas com
atmosfera perigosa (Fig. 4)!

4. Armazenamento
As máscaras parciais embaladas na fábrica
podem ser guardadas sem manutenção até à
data indicada na embalagem, respeitandose a
humidade máxima e a temperatura de
armazenamento.

• data de validade na embalagem
• humidade (relativa) máxima de 90%
• temperatura de armazenamento entre -

20ºC e +40ºC

Atenção!
Quando o aumento da resistência à
respiração atingir níveis
desconfortáveis, a máscara tem de
ser substituída. A duração máxima da
utilização é de  8 horas num turno de
trabalho.

Modelo Classe Referência Valor limite
permissível

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 vezes

Affinity 2111 
com válvula

FFP1 NR D 10128875 4 vezes

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 vezes

Affinity 2121 
com válvula

FFP2 NR D 10128877 10 vezes

Affinity 2131 
com válvula

FFP3 NR D 10128878 20 vezes

Atenção!
Não utilize máscaras da classe FFP1
NR D para se proteger contra
substâncias cancerígenas e
radioactivas ou substâncias
biológicas trans-portadas pelo ar nos
grupos de risco 2 e 3 e enzimas.
Não utilize as máscaras da classe
FFP2 NR D para se proteger contra
substâncias radioactivas ou
substâncias biológicas trans-portadas
pelo ar no grupo de risco 3 e enzimas.

Consultar informação fornecida 
pelo fabricante

Temperatura em 
armazenamento

Humidade máxima em 
armazenamento

Prazo de validade / ano e 
trimestre

PT

*)As regulamentações nacionais aplicáveis têm 
de ser respeitadas.

Está disponível a norma EN 529:2005 
(Recomendações para a selecção, utilização, 
conservação e manutenção) para orientação.
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MSA in Europe
[ www.MSAsafety.com ]

Northern EuropeSouthern EuropeEastern EuropeCentral Europe

Netherlands
MSA Nederland

Kernweg 20

1627 LH Hoorn

Phone +31 [229] 25 03 03

Fax +31 [229] 21 13 40

info.nl@MSAsafety.com

Belgium

MSA Belgium N.V.
Duwijckstraat 17

2500 Lier

Phone +32 [3] 491 91 50

Fax +32 [3] 491 91 51

info.be@MSAsafety.com

Great Britain
MSA (Britain) Limited
Lochard House

Linnet Way

Strathclyde Business Park

BELLSHILL ML4 3RA

Scotland

Phone +44 [16 98] 57 33 57

Fax +44 [16 98] 74 01 41

info.gb@MSAsafety.com

Sweden
MSA NORDIC

Kopparbergsgatan 29

214 44 Malmö

Phone +46 [40] 699 07 70

Fax +46 [40] 699 07 77

info.se@MSAsafety.com

MSA SORDIN

Rörläggarvägen 8

33153 Värnamo

Phone +46 [370] 69 35 50

Fax +46 [370] 69 35 55

info.se@MSAsafety.com

France
MSA GALLET

Zone Industrielle Sud

01400 Châtillon sur 

Chalaronne

Phone +33 [474] 55 01 55

Fax +33 [474] 55 47 99

info.fr@MSAsafety.com

Italy

MSA Italiana S.p.A.
Via Po 13/17

20089 Rozzano [MI]

Phone +39 [02] 89 217 1

Fax +39 [02] 82 59 228

info.it@MSAsafety.com

Spain
MSA Española, S.A.U.
Narcís Monturiol, 7

Pol. Ind. del Sudoeste

08960 Sant-Just Desvern

[Barcelona]

Phone +34 [93] 372 51 62

Fax +34 [93] 372 66 57

info.es@MSAsafety.com

Poland
MSA Safety Poland Sp. z o.o.

Ul. Wschodnia 5A

05-090 Raszyn k/Warszawy

Phone +48 [22] 711 50 00

Fax +48 [22] 711 50 19

info.pl@MSAsafety.com

Czech republic

MSA Safety Czech  s.r.o.
Dolnojircanska 270/22b 

142 00 Praha 4 - Kamyk 

Phone +420 241440 537

Fax +420 241440 537

info.cz@MSAsafety.com

Hungary
MSA Safety Hungaria
Francia út 10

1143 Budapest

Phone +36 [1] 251 34 88

Fax +36 [1] 251 46 51

info.hu@MSAsafety.com

Romania
MSA Safety Romania S.R.L.

Str. Virgil Madgearu, Nr. 5

Ap. 2, Sector 1

014135 Bucuresti

Phone +40 [21] 232 62 45

Fax  +40 [21] 232 87 23

info.ro@MSAsafety.com

Russia
MSA Safety Russia
Походный проезд д.14.

125373 Москва

Phone +7 [495] 921 1370

Fax +7 [495] 921 1368

info.ru@MSAsafety.com

Germany
MSA AUER GmbH

Thiemannstrasse 1

12059 Berlin

Phone +49 [30] 68 86 0

Fax +49 [30] 68 86 15 17

info.de@MSAsafety.com

Austria

MSA AUER Austria  
VertriebsGmbH
Modecenterstrasse 22

MGC Office 4, Top 601

1030 Wien 

Phone +43 [0] 1 / 796 04 96

Fax +43 [0] 1 / 796 04 96 - 20

info.at@MSAsafety.com

Switzerland

MSA  Schweiz
Eichweg 6

8154 Oberglatt

Phone +41 [43] 255 89 00

Fax +41 [43] 255 99 90

info.ch@MSAsafety.com

European 
International Sales
[Africa, Asia, Australia, Latin 

America, Middle East]

MSA Europe
Thiemannstrasse 1

12059 Berlin

Phone +49 [30] 68 86 0

Fax +49 [30] 68 86 15 58

info.de@MSAsafety.com

Reklamasjoner, også på garantier innrømmet av
MSA med hensyn til produktet, er å anse som
opphevet hvis ikke apparatet er brukt, pleiet eller
vedlikeholdt i henhold til instruksjonene i denne
manualen.
Valg av apparat og bruken av produktet er alene
operatørens ansvar. MSA er ikke ansvarlig for
tilfeller hvor produktet har blitt brukt ukorrekt eller
hvor det er brukt for annen bruk enn det som det
er laget for.
Produktet beskrevet i denne bruksanvisningen
er i overensstemmelse med Direktivet 89/686 EC.
Test av prototype er utført av: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin,
Ref.nr. 0121.
Kontroll i henhold til direktiv for personlig
verneutstyr 89/686/EF art. 11 er utført av
kontrollorganet CIOP, 00-706 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, identifikasjonsnummer: 1437.

1. Krav for bruk
Halvmasker med partikkelfilter kan kun brukes av
operatører som er kjent med deres bruk og
behandling og hvor det ikke tvil om at de følgende
krav er oppfylt *):

• Type og konsentrasjon av farlig stoff i luften
må være tilstrekkelig kjent for å avgjøre om
det er tillatt å bruke halvmasker med
partikkelfilter i følge karakteristikk nummer
2.

• Halvmasken beskytter ikke mot gass og
damp. 

• Maskene må ikke bli brukt i uventilerte rom
(containere, grøfter, kanaler, osv.).

• Oksygeninnholdet i luften må minst være
17%.

• Enhetene skal ikke brukes i potensielt
eksplosive miljøer.

2. Valg og bruk
De følgende tabeller viser alle tilgjengelige
filterhalvmasker  designet i overensstemmelse
med EN 149:2001+A1:2009. Hver
filterhalvmaske er merket med EN norm, klasse
og delenummer.
Hvis det er tvil om valg og bruk anbefaler vi å
bruke alternative MSA produkter så som
halvmasker, fullmasker eller motordrevet
pusteapparat med partikkelfiltre (se MSAs indeks
for farlige stoffer 05-100.2).
De følgende halvmasker er designet i
overensstemmelse med EN 149:2001+A1:2009.
De er for bruk mot aerosol i fast form og aerosol i
væskeform og de er motstandsdyktige mot
tilstopping (tilstoppingtest utført med dolomitt).
Ekstra merking med "NR" (not reusable - ikke
gjenvinnbar) betyr at ekstra tester ble utført for å
bekrefte at filtrerende halvmasker ikke er godkjent
for bruk i mer enn ett skift. 

3. Bruk
Før bruk, sjekk for synlige skader eller smuss hvor
det pustes inn. Skadde eller smussete masker må
ikke brukes.

• Hold masken i hånden, stram stroppen
nedover og åpne masken (fig. 1).

• Sett masken under kinnet og tilpass
deretter nesepartiet (fig. 2).

• Trekk øvre hodestropp over hodet og
plasser den på den bakre delen av hodet.
Trekk den nedre nakkestroppen over hodet
og plasser den rundt nakken (fig. 3).

• Juster nesebånd med begge hender til de
passer den individuelle formen til nesen og
sjekk om den sitter som den skal ved å
dekke halvmasken forsiktig med begge
håndflater og puste dypt inn. Negativt trykk
på innsiden av masken skal være tilfellet.
Hvis nødvendig, skal halvmaskene justeres
nok en gang og testen skal gjentas. Hvis
det ikke er mulig å få masken til å sitte
stramt (f. eks. hvis bruker har skjegg,
kinnskjegg eller dype arr hvor masken
settes) må man ikke gå inn i området med
farlige stoffer (fig. 4)!

4. Lagring
Halvmaskene pakket fra fabrikk kan bli lagret uten
vedlikehold helt til den dato som er angitt på
emballasjen dersom maksimal fuktighet og
lagringstemperatur overholdes.

• holdbarhetsdato på emballasjen
• maksimal (relativ) fuktighet på 90%
• lagringstemperatur på mellom -20ºC og

+40ºC

Merk!
Masken skal skiftes ut når motstanden
blir så høy at det er ubehagelig å
puste. Maksimal bruksvarighet er på 8
timer i løpet av et arbeidsskift.

Modell Klasse Dele-
nummer

Aktsepterte  
grenseverdier

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 ganger

Affinity 2111 
med ventil

FFP1 NR D 10128875 4 ganger

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 ganger

Affinity 2121 
med ventil

FFP2 NR D 10128877 10 ganger

Affinity 2131 
med ventil

FFP3 NR D 10128878 20 ganger

Merk!
Ikke bruk masker av typen FFP1 NR D
for beskyttelse mot karsinogene og
radioaktive substanser eller mot
biologiske substanser i luften i
risikogruppene 2 og 3 og mot
enzymer.
Ikke bruk masker av typen FFP2 NR D
for beskyttelse mot radioaktive
substanser eller biologiske
substanser i luften i risikogruppen 3 og
enzymer.

Se informasjon levert av 
fabrikant

Temperaturområde og 
oppbevaringsbetingelser

Maksimal fuktighetsbetingelser 
ved oppbeva-ring

Utgår på dato / år og kvartal

NO
Produktansvarsskyldigheten som MSA utfäst
gällande produkten upphävs om inte produkten
används, underhålls eller sköts i enlighet med
anvisningarna i denna manual.
Hur produkten har valts och använts är enbart den
enskilde användarens ansvar. MSA åtar sig inget
ansvar i  fall då produkten har använts på ett
felaktigt sätt eller på annat sätt än det som avses.
Produkten som beskrivs i denna användar-
manual motsvarar direktivet 89/686 EG.
Prototyptestet utfördes av: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin,
refnr. 0121.
Övervakning enligt PSA-direktiv 89/686/EG Art.11
har utförts av det notifierade organet CIOP, 00-706
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, identifikations-
nummer: 1437.

1. Förberedelser för användning
Partikelfiltrerande halvmasker skall endast
användas av användare som är väl förtrogna med
användningen och hanteringen av dessa, och när
alla nedan uppräknade villkor är uppfyllda till fullo
*):

• Typ och koncentration av det skadliga
ämnet i den omgivande atmosfären måste
vara känt så att man kan bedöma om
användningen av partikelfiltrerande halv-
masker enligt typnummer 2 är lämpligt.

• De  partikelfiltrerande  halvmaskerna
skyddar  inte mot gaser och ångor. 

• De får inte användas i oventilerade slutna
utrymmen (containers, gropar, kulvertar
osv.).

• Syreinnehållet i den omgivande luften måste
vara minst 17%.

• Anordningarna får inte användas i en potentiell
explosiv atmosfär.

2. Val och användning
Följande tabeller visar alla tillgängliga modeller av
filtrerande halvmasker enligt
EN 149:2001+A1:2009. Varje filtrerande mask är
märkt med respektive EN-Norm, klass och
artikelnummer.
Vid minsta tvekan beträffande val och användning
rekommenderar vi er att använda alternativa
MSA-produkter, som halvmasker, heltäckande
ansiktsmasker, fläktdrivna luftreningsapparater
med partikelfilter (se MSA index över giftiga
ämnen 05-100.2).
Följande halvmasker har utvecklats i enlighet med
EN 149:2001 + A1:2009. De används som skydd
mot både fasta partiklar och aerosoler och
motverkar tilltäppning (tilltäppningstest utfört med
aerosol Dolomite). Den ytterligare markeringen
med "NR" (inte återanvändningsbar) innebär att
ytterligare test utfördes för att bekräfta att den
filtrerande halvmasken inte är kvalificerad för
användning mer än ett skift. 

3. Användning
Före användning kontrollera visuellt efter skador
eller solkighet på maskens insida.Skador eller
solkig mask får ej användas.

• Håll masken i handen, dra åt det nedersta
bandet och veckla ut masken (Bild 1).

• Placera masken under hakan och passa
sedan till den över näsan (Bild 2).

• Drag det övre huvudbandet över huvudet
och placera det
på huvudet. Drag det lägre bandstället över
huvudet och
placera det över nacken.(Bild 3).

• Justera näsbygeln med bägge händerna så
att du får den
att passa exakt mot näsan. Testa tätheten
genom att täcka masken med bägge
handflatorna och gör en kraftig
inandning.Ett negativt undertryck på
maskens insida måste kännas. Vid behov
bör du åter tillpassa masken och göra om
testet. Om en korrekt tillpassning inte kan
uppnås (t.ex. användare med skägg,
polisonger eller ärr vid maskens
tätningsyta) får masken inte bäras i skadlig
atmosfär (Bild 4)!

4. Lagring
Fabriksförseglade halvmasker kan förvaras utan
underhåll upp till det förbrukningsdatum som står
angivet på paketet vid maximal fuktighet och
förvaringstemperatur.

• förbrukningsdatum på paketet
• maximal (relativ) fuktighet på 90%
• förvaringstemperatur mellan -20ºC och

+40ºC

Observera!
Masken måste bytas när
inandningsmotståndet når en
okomfortabel hög nivå.Maximal
användningstid är 8 timmar inom ett
arbetspass.

Modell Klass Artikelnr. Tillåtet 
gränsvärde

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 gånger

Affinity 2111 
med ventil

FFP1 NR D 10128875 4 gånger

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 gånger

Affinity 2121 
med ventil

FFP2 NR D 10128877 10 gånger

Affinity 2131 
med ventil

FFP3 NR D 10128878 20 gånger

Observera!
Använd inte masker av klass FFP1
NR D som skydd mot cancerogena
och radioaktiva ämnen eller luftburna
biologiska ämnen från riskgrupperna
2 och 3 samt enzymer.
Använd inte masker av klass FFP2
NR D som skydd mot radioaktiva
ämnen eller luftburna biologiska
ämnen från riskgrupp 3 samt
enzymer.

Se information från tillverkaren

Temperaturområde för 
förvaringsförhållanden

Maximal fuktighet för 
förvaringsförhållanden

Hållbarhet / år och kvartal

SE

*) Observera att tillämpliga nationella regler 
måste följas.

Riktlinjer finns i EN 529:2005 
(Rekommendationer för val, användning och 
underhåll). 

*) Vær også oppmerksom på nasjonale 
bestemmelser.

EN 529:2005 (Anbefalinger for valg, bruk, pleie og 
vedlikehold) er tilgjengelig som veiledning. 
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Tuotevastuu sekä MSA:n tekemät laitetta
koskevat takuusitoumukset raukeavat, jos laitetta
ei ole käytetty, huollettu tai hoidettu tässä
käsikirjassa olevien ohjeiden mukaisesti.
Laitteen valitseminen ja käyttö ovat yksinomaan
yksittäisen käyttäjän vastuulla. MSA ei ota
vastuuta silloin, kun laitetta on käytetty
epäasianmukaisesti tai sitä ei ole käytetty
tarkoitetulla tavalla.
Tässä käsikirjassa kuvattu tuote täyttää
direktiivin 89/686/EY vaatimukset. Prototyypin
testauksen on suorittanut: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA (Saksan lakisääteisistä
onnettomuusvakuutuksista vastaava
työturvallisuuslaitos), D 53757 St. Augustin,
Saksa, viitenumero 0121.
Valvonnan PSA-direktiivin 89/686/EG Art.11
mukaan suorittaa ilmoitettu elin CIOP, 00-706
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
tunnistenumero: 1437.

1. Käytön ennakkoehdot
Hiukkasia suodattavia puolinaamareita saavat
käyttää ainoastaan niiden käyttöön ja käsittelyyn
harjaantuneet työntekijät, kun kaikki seuraavat
ennakkoehdot varmasti täyttyvät *):

• Ympäröivän ilman sisältämän vaarallisen
aineen tyyppi ja pitoisuus on tiedettävä niin
tarkasti, että hiukkasia suodattavan
puolinaamarin käyttö on sallittua
ominaispiirteen nro 2 mukaisesti.

• Puolinaamarit eivät suojaa kaasuilta
eivätkä höyryiltä. 

• Niitä ei saa käyttää ilmastoimattomissa
suljetuissa tiloissa (säiliöissä, kaivoksissa,
tunneleissa yms.).

• Ympäröivän ilman happipitoisuuden on
oltava vähintään 17 %.

• Laitteita ei saa käyttää, jos ilmassa on
herkästi räjähtäviä aineita.

2. Valinta ja käyttö
Seuraavassa taulukossa luetellaan kaikki
saatavissa olevat suodattavat puolinaamarit,
jotka on suunniteltu standardien
EN 149:2001+A1:2009 mukaisesti. Jokaiseen
suodattavaan puolinaamariin on merkitty EN-
standardi, luokka ja tuotenumero.
Jos olet epävarma suojaimen valinnasta ja
käytöstä, suosittelemme käyttämään vaihtoehtoisia
MSA-tuotteita, kuten puolinaamareita,
kokonaamareita tai hiukkassuodattimilla
varustettuja koneellisia suodatinsuojaimia (katso
MSA:n myrkyllisten aineiden hakemisto 05-100.2).
Seuraavat puolinaamarit on suunniteltu
standardin EN 149:2001+A1:2009 mukaisesti. Ne
on tarkoitettu suojaamaan kiinteiltä aerosoleilta
sekä nestemäisiltä aerosoleilta ja ne ovat
tukkeutumattomia (tukkeutumistesti
dolomiittipölyllä). Lisämerkintä ”NR”
(not reusable, kertakäyttöinen) tarkoittaa, että
tuotteeseen on kohdistettu lisätestejä, joilla on
varmistettu, ettei suodattava puolinaamari sovellu
käyttöön useamman kuin yhden työvuoron ajaksi. 

3. Käyttö
Ennen käyttöä on tarkistettava, ettei naamarissa
ole näkyviä vaurioita eikä likaa sisäpuolella.
Vahingoittunutta tai likaista naamaria ei saa
käyttää.

• Pidä naamaria kädessä, vedä hihnan
kohdalta alaspäin ja avaa naamari
(kuva 1).

• Aseta naamari leuan alle ja sovita nenän
kohdalta paikalleen (kuva 2).

• Vedä ylempi päähihna pään yli pään
taakse. Vedä alempi niskahihna pään yli ja
aseta niskan päälle (kuva 3).

• Säädä nenähihna kummallakin kädellä
oman nenäsi mukaiseksi ja tarkista tiiviys
peittämällä puolinaamari tiiviisti kämmenillä
ja hengittämällä syvään sisään. Naamarin
sisään on saatava aikaan alipaine.
Tarvittaessa naamari on asetettava
uudelleen ja testi on toistettava. Jos
naamaria ei pysty asettamaan kasvoille
tiiviisti (esim. käyttäjän parran, pulisonkien
tai tiivistyslinjan kohdalla olevien syvien
arpien vuoksi), käyttäjä ei saa mennä
vaaraa aiheuttavan ilmakehän alueelle
(kuva 4)!

4. Säilytys
Tehtaalla pakattuja puolinaamareita voidaan
säilyttää ilman huoltoa pakkauksessa mainittuun
päivämäärään saakka, mikäli
enimmäisilmankosteutta ja säilytyslämpötilaa
koskevia vaatimuksia noudatetaan.

• viimeinen käyttöpäivä pakkauksessa
• suurin sallittu (suhteellinen)

 ilmankosteus 90 %
• säilytyslämpötila välillä -20 — +40 ºC

Huomio!
Kun hengitysvastus kasvaa
epämiellyttävän suureksi, naamari on
vaihdettava uuteen. Pisin sallittu
käyttöaika on 8 tuntia yhden vuoron
aikana.

Malli Luokka Tuotenro Sallittu 
raja-arvo

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 kertaa

Affinity 2111 
jossa venttiili

FFP1 NR D 10128875 4 kertaa

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 kertaa

Affinity 2121 
jossa venttiili

FFP2 NR D 10128877 10 kertaa

Affinity 2131 
jossa venttiili

FFP3 NR D 10128878 20 kertaa

Huomio!
Älä käytä FFP1 NR D-luokkien
naamareita suojaamaan
karsinogeenisilta ja radioaktiivisilta
aineilta tai ilmassa olevilta biologisilta
riskiryhmiin 2 ja 3 kuuluvilta
hiukkasilta ja entsyymeiltä.
Älä käytä FFP2 NR D-luokkien
naamareita suojaamaan
radioaktiivisilta aineilta tai ilmassa
olevilta riskiryhmään 3 kuuluvilta
hiukkasilta ja entsyymeiltä.

Katso valmistajan toimittamat 
tiedot.

Varastointiolosuhteiden 
lämpötila-alue

Varastointiolosuhteiden 
enimmäiskosteus

Varastointiaika päättyy / vuosi ja 
vuosineljännes

FI
Οι εγγυήσεις, καθώς και διασφαλίσεις ποιότητας
που παρέχονται από την MSA αναφορικά με το
προϊόν είναι άκυρες, αν η χρήση, η επισκευή ή
συντήρηση δεν γίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες
αυτού του εγχειριδίου.
Η επιλογή και η χρήση του προϊόντος
εναπόκεινται στην αποκλειστική ευθύνη του κάθε
χρήστη. Η ΜSA δεν φέρει καμία ευθύνη για τις
περιπτώσεις ακατάλληλης ή αντικανονικής
χρήσης του προϊόντος.
Το προϊόν που περιγράφεται στο παρόν
εγχειρίδιο λειτουργίας συμμορφώνεται με την
Οδηγία 89/686/ΕΟΚ. Η διεξαγωγή της
πρωτότυπης δοκιμής έγινε από το: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA (Ινστιτούτο για την
Ασφάλεια και την Υγεία στην Εργασία της
Υπηρεσίας Ασφάλισης έναντι Ατυχημάτων της
Γερμανίας), D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
Ο έλεγχος σύμφωνα με την οδηγία 89/686/EG
Άρθρο 11 της PSA, γίνεται από τον κοινοποιημένο
οργανισμό CIOP, 00-706 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, αναγνωριστικός αριθμός: 1437.
1.  Προϋποθέσεις Χρήσης
Οι μάσκες ημίσεως προσώπου με φίλτρο
σωματιδίων πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο
από χρήστες που γνωρίζουν τη σωστή τους
χρήση και χειρισμό, και σε περιπτώσεις όπου δεν
υπάρχει αμφιβολία σχετικά με την τήρηση όλων
των παρακάτω προϋποθέσεων *):

• Ο τύπος και η συγκέντρωση κινδύνου στην
ατμόσφαιρα του περιβάλλοντος θα πρέπει
να είναι γνωστά, προκειμένου να
καθορίζεται εάν είναι επιτρεπτή η χρήση
της μασκας ημίσεως προσώπου με φίλτρο
σωματιδίων σύμφωνα με το
Χαρακτηριστικό Αριθμό 2.

• Οι μασκες ημίσεως προσώπου δεν
προστατεύουν από αέρια και ατμούς. 

• Δεν θα πρέπει να γίνεται χρήση σε
περιορισμένους χώρους χωρίς καλό
εξαερισμό (κοντέινερ, τάφρους, κανάλια,
κλπ.).

• Η περιεκτικότητα οξυγόνου στον
ατμοσφαιρικό αέρα θα πρέπει να είναι
τουλάχιστον 17%

• Οι συσκευές δεν θα πρέπει να
χρησιμοποιούνται σε περιβάλλοντα όπου
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

.

2. Επιλογή και Χρήση
Ο παρακάτω πίνακας περιλαμβάνει όλες τις
διαθέσιμες μάσκες ημίσεως προσώπου, που
συμμορφώνονται με την Οδηγία
EN 149:2001+A1:2009. Κάθε μάσκα ημίσεως
προσώπου αναγράφει τον ευρωπαϊκό
κανονισμό, την κατηγορία και τον κωδικός
προϊόντος.
Σε περίπτωση αμφιβολίας για την επιλογή και
χρήση, προτείνουμε να χρησιμοποιήσετε κάποιο
εναλλακτικό προϊόν της MSA, όπως οι μάσκες
ημίσεως προσώπου, οι μάσκες πλήρους
προσώπου ή οι συσκευές καθαρισμού αέρα με
φίλτρα σωματιδίων (βλέπε το ευρετήριο τοξικών
ουσιών της MSA, 05-100.2).
Οι ακόλουθες μάσκες ημίσεος προσώπου είναι
σχεδιασμένες με βάση το πρότυπο
EN 149:2001+A1:2009. Προορίζονται για χρήση
κατά στερεών και υγρών αερολυμάτων και είναι
ανθεκτικές στη στόμωση (δοκιμή στόμωσης με
αερολύματα δολομίτη). Η επιπρόσθετη σήμανση
με τα γράμματα "NR" (μη επαναχρησιμοποιήσιμο)
σημαίνει ότι έχουν γίνει επιπρόσθετες δοκιμές
ώστε να επιβεβαιωθεί ότι η μάσκα ημίσεος
προσώπου με φίλτρο δεν είναι κατάλληλη για
χρήση σε περισσότερες από μία βάρδιες.  

3. Χρήση
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε για ορατές φθορές ή
βλάβες στο σύστημα εισπνοής. Δεν θα πρέπει να
γίνεται χρήση φθαρμένων ή κατεστραμμένων
μασκών.

• Κρατήστε τη μάσκα στο χέρι σας,
τραβώντας τον ιμάντα προς τα κάτω και
ξεδιπλώνοντας τη μάσκα (Σχ. 1).

• Τοποθετήστε τη μάσκα κάτω από το σαγόνι
και προσαρμόστε την περιοχή γύρω από τη
μύτη (Σχ. 2).

• Τραβήξτε τον επάνω ιμάντα προς τα πάνω
και τοποθετήστε τον πίσω από το κεφάλι.
Τραβήξτε τον ιμάντα ινίου πίσω από το
κεφάλι και τοποθετήστε τον στο σβέρκο
(Σχ. 3).

• Προσαρμόστε τον ιμάντα μύτης στο σχήμα
της μύτης σας και βεβαιωθείτε για τη
στεγανότητά, καλύπτοντας τη μάσκα και
παίρνοντας μια βαθιά εισπνοή. Στο
εσωτερικό της μάσκας ημίσεως προσώπου
θα πρέπει να διατηρηθεί αρνητική πίεση.
Εάν είναι απαραίτητο, η μάσκα ημίσεως
προσώπου θα πρέπει να
επανατοποθετηθεί και να γίνει επανάληψη
του ελέγχου. Εάν δεν είναι δυνατή η σωστή
προσαρμογή της μάσκας σε κάποιον
(π.χ. εάν ο χρήσης έχει γένια, καψίματα ή
βαθιές ουλές στο σημείο κάλυψης), αυτό το
άτομο δεν θα πρέπει να εκτεθεί στην
επικίνδυνη ατμόσφαιρα (Σχ. 4)!

4. Αποθήκευση
Οι συσκευασμένες από το εργοστάσιο μάσκες
μπορούν να αποθηκευτούν, χωρίς καμία
συντήρηση, έως την ημερομηνία που
αναγράφεται στη συσκευασία τους, με
προϋπόθεση τη φύλαξη σε περιβάλλοντα με
μέγιστη υγρασία και κατάλληλη θερμοκρασία
αποθήκευσης.

• ημερομηνία λήξης στη συσκευασία
• μέγιστη (σχετική) υγρασία 90%
• θερμοκρασία αποθήκευσης μεταξύ -20°C

και +40°C

Προσοχή!
Όταν η δυσκολία αναπνοής φτάσει σε
δυσάρεστα επίπεδα, θα πρέπει να
γίνετε αντικατάσταση της μάσκας. Η
µέγιστη διάρκεια χρήσης είναι 8 ώρες
ή µια βάρδια.

Μοντέλο Κατηγορία Κωδικός
προϊόντος

Μέγιστη
επιτρεπόμ
ενη χρήση

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 φορές

Affinity 2111 
με βαλβίδα

FFP1 NR D 10128875 4 φορές

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 φορές

Affinity 2121  
με βαλβίδα

FFP2 NR D 10128877 10 φορές

Affinity 2131  
με βαλβίδα

FFP3 NR D 10128878 20 φορές

Προσοχή!
Μην χρησιμοποιείται μάσκες της
κατηγορίας FFP1 NR D για να
προστατευτείτε από καρκινογόνες ή
ραδιενεργές ουσίες ή από αέριες
βιολογικές ουσίες σε ομάδες κινδύνου
2 και 3 καθώς και ένζυμα.
Μην χρησιμοποιείται μάσκες της
κατηγορίας FFP2 NR D για να
προστατευτείτε από ραδιενεργές
ουσίες ή από αέριες βιολογικές ουσίες
σε ομάδες κινδύνου 3 καθώς και
ένζυμα.

Ανατρέξτε στις πληροφορίες 
που παρέχει ο κατασκευαστής

Εύρος θερμοκρασίας για 
συνθήκες αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία για συνθήκες 
αποθήκευσης

Τέλος χρόνου αποθήκευσης / 
έτος και τρίμηνο

GR

*) Πρέπει να γίνει τήρηση των ισχυόντων εθνικών 
κανονισμών.

Για οδηγίες υπάρχει διαθέσιμη η οδηγία  
EN 529:2005 (Συστάσεις για την επιλογή, χρήση, 
φροντίδα και συντήρηση). 

*) Voimassa olevia kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

Lisäohjeeksi on saatavissa EN 529:2005 
(laitteen valintaa, käyttöä, huoltoa ja ylläpitoa 
koskevat suositukset).

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Ответственность за возмещение ущерба от
применения, гарантия качества и прочие
гарантийные обязательства, заявленные MSA в
связи с данным изделием, теряют юридическую
силу, если при эксплуатации, проведении
техобслуживания или текущего ухода не
соблюдались положения настоящей инструкции.
Выбор и использование изделия являются
исключи-тельной прерогативой конкретной
эксплуатирующей организации. MSA не несёт
ответственности в случаях использования
данного изделия ненадлежащим образом или
не по назначению.
Описанное в настоящем руководстве по
эксплуатации изделие соответствует
Директиве 89/686 EC. Испытания опытного
образца проводились: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin,
Ref-No. 0121. 
Мониторинг согласно директиве PSA 89/686/
EG ст.11 выполняется уполномоченным
органом CIOP, 00-706 Warszawa (г. Варшава),
ul. Czerniakowska 16, идентификационный
номер: 1437.
Описанная в настоящем руководстве
продукция соответствует требованиям
Технического регламента Таможенного союза
ТР ТС 019/2011 „О безопасности средств
индивидуальной защиты“ и стандарту
безопасности ГОСТ Р 12.4.191-2011, а также
украинскому Техническому регламенту о
средствах индивидуальной защиты и
стандарту безопасности ДСТУ EN 149:2004.

1.      Необходимые условия применения
Противоаэрозольные фильтрующие полумаски
(далее по тексту  респираторы) могут
использоваться только лицами,
ознакомленными с правилами их применения,
и только в случаях, когда удовлетворяются все
изложенные ниже предварительные условия *):

• Тип и концентрация опасных для
здоровья веществ в окружающей среде
должны быть известны и
соответствовать нормам для
применения противо-аэрозольного
респиратора согласно п. 2.

• Респираторы не защищают от газов и паров.
• Респираторы не должны использоваться

в невенти-лируемых тесных помещениях
(контейнеры, колодцы, каналы и т. п.). 

• Cодержание кислорода в окружающей
атмосфере должно составлять как
минимум 17 об.%

• Запрещается использовать устройства в
потенциально взрывоопасной атмосфере.

.

2.       Выбор и применение
В следующих таблицах перечислены все
изготавливаемые респиратоы, конструкция
которых соответствует стандартам
EN 149:2001+A1:2009, ГОСТ Р 12.4.191-2011,
ДСТУ EN 149:2004. Каждый респи-ратор имеет
маркировку с указанием стандарта ЕС, класса
защиты и номера артикула.
При возникновении сомнений относительно
выбора и применения изделия рекомендуется
выбирать альтер-нативные изделия компании
MSA, такие как полумаски, полнолицевые маски
или защитные маски с принуди-тельной подачей
воздуха или фильтрами (см. алфавитный
указатель токсичных веществ MSA 05-103.2).
Следующие респираторы разработаны в
соответствии со стандартом
EN 149:2001+A1:2009, ГОСТ Р 12.4.191-2011,
ДСТУ EN 149:2004. Они предназначены для
защиты как от твёрдых, так и от жидких
аэрозолей, и имеют повышенную стойкость к
засорению (тесты на засорение проводились с
тестовым доломитным аэрозолем).
Дополнительная маркировка «NR»
(одноразового применения) означает
проведение дополнительных испытаний с целью
проверить, что респиратор не предназначен для
использования в течение более одной смены.

3.     Применение
Перед применением проверьте респиратор на
наличие видимых повреждений или грязи на
внутренней стороне респиратора. Запрещается
использовать повреждённые и загрязнённые с
внутренней стороны респираторы.

• Придерживая респиратор в руке,
оттяните ремешок и разверните
респиратор (рис. 1).

• Наденьте респиратор на подбородок, а
затем отрегулируйте его положение
таким образом, чтобы он закрывал
область рта и носа (рис. 2).

• Потяните через голову верхний ремешок
и закрепите его на затылке. Потяните
через голову нижний ремешок и также
закрепите его на затылке (рис. 3).

• Обеими руками расправьте респиратор в
области носа, подогнав под
индивидуальную форму носа, проверьте
плотно ли он надет, тщательно разгладьте
обеими ладонями и сделайте глубокий
вдох. Внутри респи-ратора должно
ощущаться разрежение. При необходи-
мости следует снова надеть респиратор,
подогнать его и повторить проверку. В
случае невозможности обеспечения
плотного прилегания (например, человек,
использующий респиратор, носит бороду,
бакенбарды, или в зоне обтюрации
респиратора лицо имеет глубокие шрамы
и царапины), заходить в зону с опасной
атмосферой запрещается (рис. 4)!

4.     Хранение
Респираторы в упаковке могут храниться
вплоть до даты, указанной на упаковке, при
условии соблюдения допустимых значений
влажности и температуры хранения.

• дата истечения срока хранения указана на
упаковке

• максимальная (относительная) 
влажность хранения 90%

• температура хранения между - 20°C и + 
40°C

Внимание!
При значительно затруднённом
дыхании следует заменить
респиратор. Максимальная
продолжительность использования
респиратора составляет 8 часов за
одну рабочую смену.

Модель Класс №
артикула

Допустимое
превышение
ПДК

Affinity 2110 FFP1 
NR D

10128874 4 раза

Affinity 2111 
с клапаном

FFP1 
NR D

10128875 4 раза

Affinity 2120 FFP2 
NR D

10128876 10 раз

Affinity 2121 
с клапаном

FFP2 
NR D

10128877 10 раз

Affinity 2131 
с клапаном

FFP3 
NR D

10128878 20 раз

Внимание!
Не используйте респираторы
классов FFP1 NR D для защиты от
канцерогенных и радио-активных
веществ или переносимых по
воздуху биологических веществ,
относящихся к группам риска 2 и 3,
а также энзимов.
Не используйте респираторы классов
FFP2 NR D для защиты от
радиоактивных веществ или
переносимых по воздуху
биологических веществ, относящихся
к группе риска 3, а также энзимов.

См. информацию, 
предоставляемую 
изготовителем

Условия хранения: 
температурный диапазон

Условия хранения: 
максимальная влажность

Окончание срока хранения / 
год и квартал
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Gwarancje, w tym gwarancje MSA na ten produkt,
tracą ważność, jeśli nie jest on użytkowany,
obsługiwany lub konserwowany zgodnie z
instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku.
Odpowiedzialność za wybór i użytkowanie
produktu spoczywa wyłącznie na użytkowniku.
MSA nie ponosi odpowiedzialności w sytuacjach
nieprawidłowego użytkowania produktu lub jego
nieprawidłowego zastosowania.
Produkt opisany w instrukcji obsługi spełnia
wymogi dyrektywy 89/686 WE. Test prototypu
został przeprowadzony przez: Institut für
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung, IFA, D 53757 St. Augustin,
Ref-No. 0121.
Monitoring jest wykonywany zgodnie z art. 11
Dyrektywy 89/686/WE dotyczącej środków
ochrony osobistej przez jednostkę notyfikowaną
CIOP, 00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
numer identyfikacyjny: 1437

1. Warunki wstępne do użytkowania
Półmaski filtrujące cząsteczki mogą być
wykorzystywane jedynie przez użytkowników,
którzy są zaznajomieni z ich używaniem i gdy nie
ma wątpliwości, iż wszystkie poniższe
wymagania są spełnione *):

• Rodzaj i stężenie substancji zagrażającej w
atmosferze otoczenia muszą być znane do
tego stopnia, iż dopuszczalne jest
użytkowanie półmaski filtrującej cząsteczki
zgodnie z Charakterystyką Numer 2.

• Półmaski nie chronią przed gazami i
oparami. 

• Nie mogą one być używane w
niewentylowanych, zam-kniętych
pomieszczeniach (kontenery, doły, kanały
itd.).

• Zawartość tlenu w otoczeniu musi wynosić co
najmniej 17%.

• Urządzeń nie należy używać w atmosferze
zagrożonej wybuchem.

2. Wybór i użytkowanie
Poniższe tabele pokazują wszystkie dostępne
półmaski filtrujące zaprojektowane zgodnie z EN
EN 149:2001+A1:2009. Każda półmaska
filtrująca jest oznaczona normą EN, klasą i kodem
produktu.
W przypadku, gdy istnieją wątpliwości na temat
wyboru i użytkowania, zaleca się używanie
alternatywnych produktów MSA, takich jak
półmaski, maski pełnotwarzowe albo urządzenia
czyszczące powietrze ze specjalnymi filtrami
(patrz indeks substancji toksycznych
MSA 05-103.2).
Poniższe półmaski zostały zaprojektowane
zgodnie z EN 149:2001+A1:2009. Należy ich
używać na aerozole stałe oraz aerozole ciekłe.
Są one odporne na zatkanie (test zatkania z
aerozolem testującym - Dolomit). Dodatkowe
oznaczenie "NR” (nienadaje się do ponownego
użycia) oznacza, że przeprowadzone zostały
dodatkowe testy w celu potwierdzenia
przydatności półmaski filtrującej do użycia tylko
podczas jednej zmiany.

3. Sposób użycia
Przed użyciem sprawdzić, czy nie istnieją
widoczne uszkodzenia albo zabrudzenia po
stronie wdychania. Uszkodzone albo zabrudzone
maski nie mogą być używane.

• Trzymając maskę w dłoni, naciągnij taśmę
ku dołowi i rozłóz maskę (rys. 1).

• Ułóż maskę poniżej podbródka, a potem
dopasuj w okolicy nosa (rys. 2).

• Pociągnij taśmę przez głowę umieszczając
jedną z nich z tyłu głowy, a drugą na karku.
Przeciągnij dolną taśmę przez głowę i
umieść na karku (rys. 3).

• Dopasuj zacisk nosowy przy pomocy obu
rąk do indywidualnego kształtu nosa i
sprawdż dopasowanie maski przykrywając
półmaskę delikatnie obiema dłońmi i
przeprowadzając głęboki wdech.
Konieczne jest odczucie podciśnienia
wewnątrz półmaski. Jeżeli to konieczne,
należy na nowo umieścić półmaskę i
powtórzyć test. Jeżeli nie można ściśle
dopasować półmaski (np. jeżeli użytkownik
ma brodę, bokobrody albo głębokie blizny
w obszarze przylegania) wtedy nie można
wejść do skażonego otoczenia (rys. 4)!

4. Przechowywanie
Półmaski zapakowane fabrycznie można
przechowywać bez konserwacji aż do daty
wskazanej na opakowaniu pod warunkiem nie
przekroczenia maksymalnej wilgotności
powietrza i temperatury otoczenia.

• data użyteczności na opakowaniu
• maks. (względna) wilgotność 90%
• temperatura przechowywania między 

-20°C a +40°C

Uwaga!
Gdy opór w oddychaniu osiągnie
poziom powudujący dyskomfort
użytkownika należy wymienić maskę na
nową. Maksymalny czas użytkowania w
trakcie jednej zmiany wynosi 8 godzin.

Model Klasa Kod
produktu

Najwyższe
Dopuszczal
ne Stężenie

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 razy

Affinity 2111
z zaworem

FFP1 NR D 10128875 4 razy

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 razy

Affinity 2121 
z zaworem

FFP2 NR D 10128877 10 razy

Affinity 2131  
z zaworem

FFP3 NR D 10128878 20 razy

Uwaga!
Nie używać masek w klasach
FFP1 NR D, aby chronić się przed
substancjami rakotwórczymi i
radioaktywnymi albo substancjami
biologicznymi przenoszonymi przez
wiatr w grupie ryzyka 2 i 3 oraz
enzymami. 
Nie używać masek w klasach
FFP2 NR D, aby chronić się przed
substancjami radioaktyw-nymi albo
substancjami biologicznymi
przenoszo-nymi przez wiatr w grupie
ryzyka 3 oraz enzymami. 

Stosować się do informacji 
zawartych w instrukcji obsługi

Zakres temperatury 
przechowywania

Maksymalna wilgotność 
względna podczas 
przechowywania

Koniec przydatności do 
magazynowania / rok i kwartał

PL

*) Należy przestrzegać przepisów 
obowiązujących w danym kraju.

Odpowiednie informacje zawiera norma 
EN 529:2005 (Zalecenia dotyczące wyboru, 
eksploatacji oraz pielęgnacji i konserwacji). 

*) Lásd az MSZ EN 140 és MSZ EN 149 
szabványokat is!

Iránymutatásként az EN 529:2005 (Javaslatok a 
kiválasztással, használattal és karbantartással 
kapcsolatban) használható. 

*) Необходимо соблюдать национальные 
нормы и предписания.

Методические указания приведены в
документе EN 529:2005 (рекомендации по
выбору, эксплуатации, уходу и техническому
обслуживанию). 

Termékkel kapcsolatos garanciális igény: Az MSA
által a termékkel kapcsolatban vállalt
szavatosságok és garanciák érvényüket veszítik,
ha nem ezen kezelési utasítás szerint használják,
szervizelik vagy tartják karban.
A termék kiválasztása és használata a
felhasználó  személy kizárólagos felelõssége. Az
MSA nem vállal felelõsséget olyan esetekben,
amikor terméket nem megfelelõ módon vagy nem
rendeltetésszerûen használják.
Az útmutatóban leírt szűrők megfelelnek a 
89/686/EEC irányelvnek, ellenőrzésüket és
vizsgálatukat a: Német Törvényi
Balesetbiztosító Munkavédelmi Intézete
(IFA, D 53757 St. Augustin, ref.sz. 0121) végzi.
Monitorizarea în conformitate cu directiva
PSA 89/686/CE Art.11 este efectuata de
organismul autorizat CIOP, 00-706 Varsovia, Str.
Czerniakowska 16, numar de identificare: 1437.

1. Biztonsági eloírások
A részecskeszûrõ félálarcot csak azok a
felhasználók alkalmazhatják, akik ismerik a
biztonsági elõírásokat, használati feltételeket és
kezelési módját, és kizárólag azokban az
esetekben, amikor a következo elõfeltételek
maradéktalanul teljesülnek *):

• A környezeti levegõben található veszélyes
anyagok fajtája és koncentrációja ismert
kell hogy legyen. A kiválasztásnál
figyelembe kell venni a megfelelõ
szûrõtípust és védelmi osztályt.

• A félálarc nem véd a gázok és gõzök ellen! 
• Nem szellõzo, zárt helyeken (tartályok,

gödrök, csatornák stb.) használni tilos!.
• A környezeti levegõ oxigéntartalma

minimum 17% kell hogy legyen!
• Az eszközök nem használhatók

robbanásveszélyes környezetben.

2. Kiválasztás és használat
Az alábbi táblázat bemutatja  az  Affinity FR
részecskeszûrõ  félálarc típusokat,  melyek
megfelelnek  az  MSZ  149:2001+A1:2009
szabványnak.  Minden  részecskeszûrõ
félálarcon  fel  kell  tüntetni  az  EN
szabványszámot, a védelmi osztályt és a
cikkszámot.
Ha  kétség  merül  fel  a  termék  kiválasztásával
vagy  használhatóságával kapcsolatban,  más,
MSA  légzésvédõ  eszköz  használatát  ajánljuk,
például: szûrõbetétes  félálarcokat,  szûrõbetétes
teljes  álarcokat  vagy  ventillátoros szûrõbetétes
készülékeket  (lásd  az MSA toxikus anyagokra
vonatkozó, 05-103.2-es prospektusát).
A következõ félálarcokat az EN 149:2001+A1:2009
szabványoknak megfelelõen tervezték. Az Affinity
félálarcok szilárd részecskékkel szemben (dolomit
teszt aeroszollal történt a vizsgálat) és cseppfolyós
aeroszolokkal szemben is biztosít védelmet. A
kiegészítõ „NR” (not reusable - nem
újrafelhasználható) jelzés azt jelenti, hogy
kiegészítõ vizsgálatok végrehajtásával bizonyított,
a részecskeszûrõ félálarc egynél több mûszakban
nem használható fel.

3. Használat
Használat  elõtt  ellenõrizze  a  szemmel  látható
sérüléseket  vagy szennyezõdéseket  a
belégzési  oldalon.  A  károsodott  vagy
szennyezett álarcok nem használhatók.

• Tartsa az álarcot a kezében, a fejpánttal
lefelé és bontsa ki (1-es Ábra).

•Illessze az álarc alsó részét az áll alá majd
igazítsa felsõ részét az orrhoz (2-es Ábra).

• A felsõ fejpántot húzza rá a fejre és igazítsa
meg. Az alsó tarkó pántot is húzza át és
tegye a tarkóra (3-as Ábra).

• Nyomja be az orr-részt mindkét oldalon két
kézzel az orr egyéni formájának
megfelelõen  (4-es Ábra)  és  ellenõrizze
ennek illeszkedését úgy, hogy  élálarcot
óvatosan fedje le tenyerével és mélyen
lélegezzen.  Az  álarcon  belülre  nem
szivároghat  nagyobb  mennyiségû levegõ.
Ha  szükséges,  a  félálarcot  újra  meg  kell
igazítani  és  a  tesztet  meg kell ismételni.
Ha nem tudja szorosan beállítani a
félálarcot (például a felhasználó  szakállas,
vagy  hegek  találhatóak  az  arcán  az
elszigetelendõ részen stb.) tilos a
veszélyes anyagokat tartalmazó légtérbe
belépni!

4. Tárolás
A  gyárilag  csomagolt  félálarcok  a
csomagoláson  feltüntetett  idõpontig gondozás
nélkül  tárolhatók,  a  megengedett  maximális
páratartalom  és hõmérséklet mellett.

• a tárolhatósági idõ a csomagoláson
található

• maximális (relatív) páratartalom 90%
• tárolási hõmérséklet -20ºC és +40ºC között

Figyelem!
Amint  a  belégzési  ellenállás
kényelmetlenül  megnõ,  az  álarcot  ki
kell cserélni. A maximális használat
idõtartama 8 óra vagy egy mûszak.

Modell Osztály Cikkszám. Max.
használat

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 alkalommal

Affinity 2111 
szeleppel

FFP1 NR D 10128875 4 alkalommal

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 alkalommal

Affinity 2121 
szeleppel

FFP2 NR D 10128877 10 alkalommal

Affinity 2131 
szeleppel

FFP3 NR D 10128878 20 alkalommal

Figyelem!
Ne  használja  az  FFP1 NR D
osztályhoz  tartozó  álarcokat  rákkeltõ
és radioaktív  anyagok,  vagy  a
levegõben  található,  2.  vagy  3.
kockázati csoportba tartozó biológiai
anyagok ill. enzimek elleni védelemre! 
Ne  használja  az  FFP2 NR D
osztályhoz  tartozó  álarcokat
radioaktív anyagok,  vagy  a
levegõben  található,  3.  kockázati
csoportba  tartozó biológiai anyagok
ill. enzimek elleni védelemre! 

Lásd a gyártó által kiadott 
útmutatókat

Tárolási homérsékleti tartomány

Maximális tárolási páratartalom

Eltarthatóság vége / év és 
negyedév

HU
Tento manuál slúži ako návod na správne použitie
výrobku a zamedzuje tým možným rizikám,
spôsobeným chybným použitím výrobku. Je
nutné si ho pozorne prečítat‘ a riadit‘ sa pokynmi
na použitie.
MSA neposkytuje záruku na výrobok, ak sa
nepoužíva v súlade s pokynmi v návode. Za výber
a použitie ochranného rúška je zodpovedný
užívateľ, MSA nenesie v tomto ohľade žiadnu
zodpovednost‘. Preto sa záruka, ktorú MSA
poskytuje, vzt‘ahuje len na vyhovujúcu kvalitu
výrobku. 
Výrobok opísaný v tomto návode na použitie
vyhovuje Smernici 89/686 ES. Test prototypu
vykonal inštitút: Institut für Arbeitsschutz der
Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung,
IFA, D 53757 St. Augustin, Ref.č. 0121.
Monitorovanie podľa smernice týkajúcej sa
osobných ochranných prostriedkov 89/686/ES
článok 11 vykonáva notifikovaný orgán CIOP,
00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikačné číslo: 1437.

1. Predopklady na použitie
Užívateľ sa musí dobre oboznámit‘ s použitím
a zaobchádzaním s ochranným rúškom.
Ochranné rúško sa môže použit‘ iba v prípade, že
sú splnené všetky nasledujúce predpoklady*):

• Je nevyhnutné informovat‘ sa o druhu a
koncentrácii škodlivých častíc v okolitom
ovzduší, aby bolo použitie ochranného
rúška podľa charakteristiky v bode
2 vhodné a prípustné.

• Ochranné rúško Affinity Plus nezabraňuje
vdýchnutiu plynov a výparov.

• Ochranné rúško sa nesmie používat‘ v
nevetraných stiesnených priestoroch
(kanály, nádrže, bane, šachty,...).

• Množstvo kyslíka v okolitom ovzduší musí
byt najmenej 17%

• Zariadenia by sa nemali používat‘ v
potenciálne výbušnom prostredí.

2. Výber a použitie
Nasledujúca tabuľka je prehľadom všetkých
dostupných ochranných rúšok v súlade s normou
EN 149:2001+A1:2009. Každé ochranné rúško je
označené EN normou, triedou a číslom výrobku.
V prípade pochybností o výbere a použití,
odporúčame použitie alternatívnych produktov od
MSA ako sú polomasky, celotvárové masky alebo
elektricky poháňané dýchacie prístroje s filtrami
(pozri MSA zoznam toxických látok 05-103.2).
Nasledujúce polomasky sú navrhnuté v súlade s
normou EN 149:2001+A1:2009. Používajú sa na
ochranu pred pevnými a kvapalnými aerosólmi a
sú odolné voci upchatiu (skúška upchatia so
skúšobným aerosólom Dolomit). Dodatocné
oznacenie "NR" (z angl. not reusable - iba na
jedno použitie) znamená, že dodatocnými testami
sa overilo, že filtracné polomasky sa nesmú
používat pocas viac než jednej pracovnej zmeny.

3. Použitie
Pred použitím skontrolujte, či rúško nie je
poškodené, alebo nie je znečistená čast‘ určená
na dýchanie. Poškodené alebo znečistené rúško
nepoužívajte.

• Chyt‘te rúško do jednej ruky tak, aby
upevňujúce prúžky viseli smerom nadol a
roztvorte ho (obr.č.1).

• Priložte si rúško pod bradu a potom
upevnite na nos (obr.č.2). 

• Horný prúžok prevlečte cez hlavu a
upevnite ho na zadnej strane hlavy.
Spodný prúžok prevlečte cez hlavu a
upevnite ho na zátylku (obr.č.3).

• Prispôsobte rúško obidvoma rukami vášmu
tvaru nosa. Skontrolujte pozorne, či rúško
prilieha tesne na vašu tvár pomocou dlaní
oboch rúk a hlboko sa nadýchnite. Vo vnútri
rúška musíte cítit‘ podtlak. Ak sa tak
nestane, alebo ak cítite unikanie vzduchu
na miestach, kde má rúško tesnit‘, napravte
si rúško a zopakujte postup odznova.
V prípade, že rúško napriek opakovanému
postupu dostatočne neprilieha (napr. u
nositeľov s bradou, fúzami alebo hlbokými
jazvami v oblasti tesniacich častí),
nevstupujte do oblasti so škodlivým
ovzduším (obr.č.4)!

4. Skladovanie
Nepoškodené ochranné rúška balené v továrni sa
môžu skladovat‘ bez údržby až do dátumu
expirácie uvedenom na obale, pri dodržaní
maximálnej povolenej vlhkosti a teploty pri
skladovaní.

• expiračná doba je uvedená na obale 
• maximálna (relatívna) povolená vlhkost‘ pri

skladovaní je 90%
• odporúčaná teplota pri skladovaní -20ºC a

+40ºC

Upozornenie!
Ak sa odpor dýchania zvýši na
nepohodlnú úroveň pre používateľa,
je potrebné rúško vymeniť. Možno ho
nosit‘ maximálne 8 hodín nepretržite
alebo počas dĺžky jednej pracovnej
smeny. 

Model Trieda Císlo
produktu

Doporučená
hraničná
hodnota

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 krát

Affinity 2111 
s ventilom

FFP1 NR D 10128875 4 krát

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 krát

Affinity 2121  
s ventilom

FFP2 NR D 10128877 10 krát

Affinity 2131  
s ventilom

FFP3 NR D 10128878 20 krát

Upozornenie!
Nepoužívajte ochranné rúška triedy
FFP1 NR D na ochranu proti
karcinogénnym a rádioaktívnym
látkam alebo vzduchom prenosným
biologickým látkam v rizikovej skupine
2 a 3 a proti enzýmom.
Nepoužívajte ochranné rúška triedy
FFP2 NR D na ochranu proti
rádioaktívnyn látkam alebo vzduchom
prenosným biologickým látkam
v rizikovej skupine 3 a proti enzýmom.

Pozrite si informácie 
poskytované výrobcom

Teplotný rozsah počas 
skladovania

Maximálna vlhkost‘ počas 
skladovania

Koniec skladovateľnosti / jeden 
a štvrt‘ roka

SK

*) Podľa platných predpisov vo vašej krajine.
Ako pomôcka je k dispozícii norma EN 529:2005 
(odporúčania týkajúce sa voľby, používania, 
ošetrovania a údržby). 

Tento návod slouží k správnému použití výrobku
a tím k zabránění možných rizik způsobených
chybným použitím výrobku. Je nutné si jej
pozorně přečíst a řídit se jeho pokyny.
MSA neposkytuje záruku na výrobek, pokud se
nepoužívá v souladu s uvedenými pokyny. Za
výběr a použití ochranné roušky je odpovědný
uživatel. MSA nenese v tomto ohledu žádnou
odpovědnost. Proto se záruka, kterou MSA
poskytuje, vztahuje pouze na kvalitu výrobku. 
Produkt popsaný v tomto návodu k obsluze
odpovídá směrnici 89/686 EC. Test prototypu
provedl: Institut für Arbeitsschutz der
Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung,
IFA, D 53757 St. Augustin, Ref-No. 0121.
Monitorování podle směrnice PSA č. 89/686/EG,
čl. 11, provádí úředně oznámený orgán CIOP,
00-706 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikační číslo: 1437.

1. Předpoklady pro použití
Uživatel se musí dobře seznámit s použitím a
zacházením s ochrannou rouškou. Ochranná
rouška se může použít jen v případě, že jsou
splněny všechny následující předpoklady *):

• Je nutné se informovat o druhu a
koncentraci škodlivých částic v okolním
ovzduší, aby bylo použití ochranné roušky
podle charakteristiky v bodu 2 vhodné
a přípustné.

• Ochranná rouška Affinity FR nezabraňuje
vdechnutí plynů a výparů.

• Ochranná rouška se nesmí používat v
nevětraných stísněných prostorech
(kanály, nádrže, doly, šachty,...).

• Množství kyslíku v okolním ovzduší musí být
nejméně 17%.

• Tato zařízení se nesmí používat v
potencionálně výbušném prostředí.

2. Výběr a použití
Následující tabulka je přehledem všech
dostupných ochranných roušek v souladu s
normou EN 149:2001+A1:2009. Každá ochranná
rouška je označená EN normou, třídou a číslem
výrobku. V případě pochybností o výběru a
použití, se doporučuje použití alternativních
produktů od MSA jako jsou polomasky, celo-
tvářové masky nebo dýchací přístroje s
elektrickým pohonem s filtrem (viď MSA seznam
toxických látek 05-103.2). 
Následující polomasky jsou navrženy v souladu
normou EN 149:2001+A1:2009. Jsou vhodné pro
ochranu proti aerosolum v pevném i kapalném
skupenství a jsou odolné proti zanesení (test
zanesení s testovacím aerosolem Dolomite).
Doplnkové oznacení symbolem "NR"
(not reusable = nelze znovu použít) znamená, že
byly provedeny další zkoušky s cílem potvrdit, že
filtracní polomaska nesmí být používána déle než
jednu smenu (8 hodin).

3. Použití
Před použitím zkontrolujte, zda rouška není
poškozená nebo znečištěna. Poškozenou nebo
znečistěnou roušku nepoužívejte.

• Uchopte roušku do jedné ruky tak, aby
upevňující proužky visely smrem dolů
(obr. č.1).

• Přiložte si roušku pod bradu a pak
upevněte na nos (obr.č.2).

• Horní proužek převlečte přes hlavu a
upevněte jej na zadní straně hlavy. Spodní
proužek převlečte přes hlavu a upevněte jej
na zátylku (obr.č. 3).

• Přizpůsobte roušku oběma rukama podle
tvaru nosu. Zkontrolujte pozorně pomocí
obou dlaní, zda rouška těsně přiléhá na
tvář a zhluboka se nadechněte. Uvnitř
roušky musíte cítit podtlak. Jestli se tak
nestane, anebo jestli cítíte unikání vzduchu
na místech, kde má rouška těsnit, upravte
si roušku a postup od začátku zopakujte
(podle bodu 4.5). V případě, že rouška i
přes zopakování postupu dostatečně
nepřiléhá (například u nositelů brady, kníru
nebo hlubokými jizvami v oblasti těsnících
částí) nevstupujte do oblasti se škodlivým
ovzduším (obr.č.4)!

4. Skladování
Ochranné  roušky v nepoškozeném balení je
možné skladovat bez údržby až do doby expirace
uvedené na obalu, při dodržení maximální
povolené vlhkosti a teploty při skladování.

• Expirační doba je uvedena na obalu
• Maximální (relativní) povolená vlhkost při

skladování je 90%
• Doporučená teplota při skladování -20 ºC a

+40 ºC

Upozornění!
V případě, že se odpor dýchání zvýší, je
nutné ochrannou roušku vyměnit. Je
možné ji nosit nepřetržitě maximálně 8
hodin. 

Model Trída Číslo
produktu

Doporučená
hraniční
hodnota

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 krát

Affinity 2111 
s ventilem

FFP1 NR D 10128875 4 krát

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 krát

Affinity 2121  
s ventilem

FFP2 NR D 10128877 10 krát

Affinity 2131  
s ventilem

FFP3 NR D 10128878 20 krát

Upozornění!
Nepoužívejte ochranné roušky třídy
FFFP1 NR D na ochranu proti
karcinogenním a radioaktivním
látkám nebo vzduchem přenosným
biologickým látkám v rizikové skupině
2 a 3 a proti enzymům.
Nepoužívejte ochranné roušky třídy
FFP2 NR D na ochranu proti
radioaktivním látkám nebo vzduchem
přenosným biologickým látkám
v rizikové skupině 3 a proti enzymům.

Viz informace dodané výrobcem

Teplotní rozsah skladovacích 
podmínek

Maximální vlhkost skladovacích 
podmínek

Konec životnosti / rok a čtvrtletí

CZ

*) Podle platných národních předpisů.
Jako vodítko je k dispozici předpis EN 529:2005 
(doporučení pro výběr, použití, péči a údržbu). 

Reclamatiile asupra produsului, garantiile si
asigurarile facute de MSA in ceea ce priveste
produsul sunt nule daca nu sunt folosite, servisate
sau mentinute in concordanta cu instructiunile din
acest manual.
Selectarea si utilizarea produsului sunt in
responsabilitatea exclusiva a utilizatorului. MSA
nu este responsabila pentru cazurile in care
produsul a fost utilizat necorespunzator sau
a fost folosit pentru o alta destinatie decat cea
specificata de producator.
Produsul descris în acest manual de utilizare
este în conformitate cu Directiva 89/686 CE.
Testarea prototipului a fost realizată de: Institut
für Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (Institutul pentru Sănătate
în Muncă al Societăţii Germane de Asigurări
Sociale în Caz de Accident), IFA, D 53757
St. Augustin, nr. de referinţă 0121.
Monitorizarea în conformitate cu directiva PSA
89/686/CE Art.11 este efectuată de organismul
autorizat CIOP, 00-706 Varşovia, Str.
Czerniakowska 16, număr de identificare: 1437.

1. Conditii esentiale pentru utilizare
Semi-mastile pentru filtrarea particulelor pot fi
folosite doar de operatorii care sunt familiarizati
cu folosirea si manipularea lor si acolo unde sunt
intalnite fara nici o urma de indoiala, urmatoarele
conditii esentiale*):

• Trebuiesc cunoscute tipul si concentrarea
riscului din atmosfera ambientala, pentru a
sti ce tip de masca se va folosi, in
concordanta cu Caracteristicile permise de
la Punctul 2.

• Semi-mastile nu protejeaza impotriva
gazelor si vaporilor de gaze.

• Nu trebuie folosite in spatii inchise
neventilate (containere, mine, canale etc.).

• Oxigenul din aer trebuie sa fie de cel putin 
17% .

• Dispozitivele nu trebuie utilizate în medii 
potential explozive.

2. Selectare si Folosire
Tabelele urmatoare arata toate variantele
disponibile de semi-masti in conformitate cu
EN149:2001+A1:2009. Fiecare masca de praf
este marcata cu norma EN corespunzatoare,
clasa si codul de produs. In caz de indoiala in
ceea ce priveste selectarea si folosirea,
recomandam utilizarea produselor MSA
alternative, ca semi-masti, masti sau Dispozitive
de Purificare a Aerului cu filtre pentru particule
(vezi indexul de substante toxice MSA 05-103.2).
Următoarele semi-măşti sunt proiectate în
conformitate cu EN 149:2001+A1:2009. Ele sunt
pentru uzul împotriva aerosolilor solizi şi lichizi, şi
sunt rezistente la înfundare (test realizat împotriva
dolomitului). Marcarea suplimentară cu "NR"
(nu se reutilizează) înseamnă că au fost efectuate
teste suplimentare pentru a verifica faptul că semi-
masca de filtrare nu este adecvată pentru a fi
utilizată în mai mult de un schimb de lucru.

3. Folosire
Inainte de folosire, verificati sa nu aiba defectiuni
vizibile sau sa nu fie patata pe partea de inhalare.
Mastile cu defectiuni sau patate, nu trebuiesc
folosite.

•  Tine masca in mana , strangand punctele de
legatura in partea de jos si desfacand
masca  (Fig. 1).

• Pune masca sub barbie si apoi fixeaz-o in
jurul nasului (Fig. 2).

•  Trage panglica pentru cap peste cap si
fixeaz-o pe cap. Trage pangliga pentru
ceafa peste cap si fixeaz-o la ceafa.
(Fig. 3).

• Ajusteaza banda pentru nas cu amandoua
mainile pe forma nasului si verifica
etanseitatea prin acoperirea mastii cu
amandoua palmele si apoi inhaleaza
adanc. Trebuie simtita o presiune negativa
in interiorul mastii. Daca este necesar,
trebuie repozitionata masca si repetat
testul. Daca nu este posibil a se produce
etansarea mastii (ex. Daca utilizatorul are
barba, arsuri pe partile laterale ale fetei sau
cicatrici adanci pe suprafata de izolare)
atunci suprafata respectiva e bine sa nu fie
inclusa (Fig. 4)!

4. Depozitare
Semi-mastile impachetate din fabrica pot fi
depozitate fara o intretinere speciala avand in
vedere termenul de garantie indicat pe pachet,
umiditatea maxima si temperatura de depozitare. 

• data de expirare
• umiditatea maxima (aproximativa) de 90%
• temperatura de depozitare: intre -20°C si 

+40°C

Atentie!
Atunci cand rezistenta in respiratie
atinge nivele inconfortabile, masca
trebuie inlocuita. Durata maxima de
folosinta este de 8 ore sau in cadrul
unui schimb de lucru.

Model Clasa Cod
produs

Valoare
a limita 
permisa

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 de 4 ori

Affinity 2111 
cu ventil

FFP1 NR D 10128875 de 4 ori

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 de 10 ori

Affinity 2121 
cu ventil

FFP2 NR D 10128877 de 10 ori

Affinity 2131 
cu ventil

FFP3 NR D 10128878 de 20 ori

Atentie!
A nu se folosi mastile din clasele FFFP1
NR D pentru protectia impotriva
substantelor carcinogenice si
radioactive sau substantelor biologice
aeropurtate ce apartin grupelor de risc 2
si 3 si enzimelor.
A nu se folosi mastile din clasele FFP2
NR D pentru protectia impotriva
substantelor radioactive sau
substantelor biologice aeropurtate din
grupa de risc 3 si enzimelor. 

A se vedea informaţiile furnizate 
de producător

Umiditatea maximă a locului de 
păstrare

Sfârşitul duratei de depozitare / 
anul şi luna

Sfârşitul duratei de depozitare / 
anul şi trimestru

RO

*) Trebuie observate regulile nationale 
aplicabile

Pentru îndrumare este disponibil standardul 
EN 529:2005 (Recomandări pentru selectarea, 
utilizarea, îngrijirea şi întreţinerea). 

*)Необхідно дотримуватись всіх нормативних  
   положень, що є діючими в країні.
Методичні рекомендації наведені у 
EN 529:2005 (рекомендації з вибору, 
використання, догляду та обслуговування).

MSA не носи отговорност и не поема гаранции
ако продуктът не се употребява, сервизира и
поддържа според инструкции в настоящето
ръководство.
Всеки потребител е отговорен за изборa и
употребата на продукта. MSA не поема
отговорност, когато продукта се използва
неправилно или не по предназначение.
Продуктът, описан в това ръководство за
експлоатация, отговаря на Директива 89/686
EC. Първоначалните тестове са проведени
от: Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757
St. Augustin, референтен № 0121.
Провежда се мониторинг в съответствие с
Директива на PSA 89/686/EG чл. 11, която се
изпълнява от упълномощената организация
CIOP, 00-706 Варшава, ул. „Черняковска”
№ 16, идентификационен номер: 1437.
1. Предпоставки за употреба

Филтриращите полу-лицеви маски за частици
могат да се използват само от потребители,
които са запознати с употребата и
съхранението им, и където няма съмнение, че
посочените предпоставки са налице *):

• Видът и концентрацията на  опасността
в заобикалящата среда трябва да бъдат
известни до такава степен, че
употребата на филтриращите полу-
лицеви маски за частици  според
Характеристика Номер 2, да е
позволена.

• Полу-лицевите маски не предпазват от
газове и пари. 

• Не трябва да се употребяват в
непроветряеми затворени пространства
(контейнери, рудници, канали и др.).

• Съдържанието на кислород в
заобикалящия въздух да бъде поне 17%.

• Устройството не трябва да се използва в
потенциално взривоопасни атмосферни
среди.

2. Избор и употреба
Следващите таблици показват всички налични
филтри-ращи полу-лицеви маски, с дизайн
според EN 149:2001+A1:2009.
Всяка филтрираща полу-лицева маска е
маркирана  по EN норма, клас и каталожен
номер.
В случай на съмнение относно избора и
употребата, ние бихме Ви препоръчали
употреба на алтернативни MSA продукти, като
полу-лицеви маски, цело-лицеви маски или
задвижвани филтриращи дихателни
устройства с филтри за частици (виж брошура
на MSA 05-103.2 за токсични вещества).
Следните полу-лицеви маски са направени в
съответствие с  EN 149:2001+A1:2009.
Употребяват се за защита от твърди и течни
аерозоли и са устойчиви срещу запушване
(прави се такъв тест с аерозол Доломит). 
Следващите полу-маски са проектирани в
съответствие с EN 149:2001+A1:2009. Те се
използват срещу твърди аерозоли и течните
аерозоли са устойчиви на задръстване
(тест със запушване с аерозолен доломит).
Допълнителното обозначение „NR” (да не се
използва повторно) означава, че са проведени
допълнителни тестове с цел да се удостовери,
че филтриращата полу-маска не отговаря на
изискванията за употреба за период по-дълъг
от една работна смяна.

3. Употреба

Преди употреба, проверете за видими повреди
или замърсявания от към страната за
вдишване. Повредени или замърсени маски не
трябва да се употребяват.

• Хванете маската, опънете в мястото на
страничните приставки и разгънете
маската (Фиг. 1).

• Поставете маската в долната част на
брадичката и след това нагласете в
частта на носа (Фиг. 2).

• Издърпайте горната връзка над главата и
я поставете върху задната част на
главата. Издърпайте долната тилна
връзка над главата и я поставете на тила
(Фиг. 3).

• Нагласете носната щипка с двете ръце
спрямо индивидуалната форма на носа
и проверете стегнатостта, като покриете
внимателно полу-лицевата маска с
двете ръце и вдишате дълбоко. Трябва
да почувствате отрицателно налягане от
вътрешната страна на маската. При
необходимост, маската може да се ре-
позиционира и теста трябва да се
повтори. Ако не може да се осигури
плътно прилягане на маската (напр. Ако
потребителя има брада, бакенбарди или
дълбоки белези в приля-гащата зона) не
навлизайте в опасната зона (Фиг. 4)!

4. Съхранение
Заводски пакетирани, полу-лицевите маски
могат да се съхраняват без поддръжка, до
датата посочена на опаковката, спазвайки
изискванията за максимална влажност и
температура на съхранение.  

• Срок на годност, посочен на опаковката 
• Максимална (относителна) влажност от

90%
• Температура на съхранение: от -20°C до

+40°C

Внимание!
Когато повишението на
съпротивлението при дишане
достигне нива, при които
потребителят чувства дискомфорт,
маската трябва да бъде сменена. 
Максималната продължителност на
употреба е 8 часа в рамките на една
работна смяна.

Модел Клас Каталожен
номер

Допустима
гранична
стоймост 

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 пъти
Affinity 2111  
с вентил

FFP1 NR D 10128875 4 пъти

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 пъти
Affinity 2121   
с вентил

FFP2 NR D 10128877 10 пъти

Affinity 2131   
с вентил

FFP3 NR D 10128878 20 пъти

Внимание!
Не използвайте маски класове FFFP1
NR D за защита от канцерогенни и
радиоактивни вещества или
преносими от въздуха биологични
вещества от рискови групи 2 и 3 и
ензими.
Не използвайте маски класове FFP2
NR D за защита от радиоактивни
вещества или преносими от въздуха
биологични вещества от рискова
група  3 и ензими.

Вижте информацията 
доставяна от производителя

Температурен диапазон при 
съхранение

Максимална влажност при 
съхранение

Трайност / година и 
тримесечие

BG
У разі недотримання  положень дійсної
інструкції з експлуатації під час експлуатації,
здійсненні технічного обслуговування або
поточного догляду, будь-які гарантійні
зобов'язання, надані фірмою MSA щодо цього
виробу, втрачають свою юридичну силу. 
Вибір та використання виробу є виключною
прерогативою конкретної установи, що
здійснює експлуатацію. Фірма MSA не несе
відповідальності у разі використання цього
виробу неналежним чином або не за
призначенням.
Описаний в цій інструкції з експлуатації
виріб відповідає Директиві 89/686 EC.
Випробування пробного зразка виконано:
Institut für Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung, IFA, D 53757
St. Augustin, Ref-No. 0121, також відповідно
до національних норм ДСТУ EN 140:2000,
ДСТУ EN 14387:2006 і ДСТУ EN 143:2002
України.
Моніторинг відповідно до директиви PSA
89/686/EG ст.11 виконується вповноваженим
органом CIOP, 00-706 Warszawa (м. Варшава),
ul. Czerniakowska 16, ідентифікаційний
номер: 1437.
Виріб відповідає вимогам технічного
регламенту Митного Союзу ТР ТС 019/2011
«Про безпеку засобів індивідуального
захисту» і стандарту безпеки ГОСТ
Р 12.4.191-2011, а також українського
технічного регламенту для засобів
індивідуального захисту і стандарту
безпеки ДСТУ EN 149:2004.

1. Необхідні умови використання
Протиаерозольні фільтруючі напівмаски
(далі за текстом – респіратори) можуть
використовуватися тільки особами, що були
ознайомлені з правилами користування та
догляду за виробами, і тільки за умови, якщо
задовольняються всі нижчевикладені
попередні умови *):

• Тип та концентрація шкідливих для
здоров’я речовин в оточуючому середовищі
мають бути відомі та відповідати нормам із
застосування протиаерозоль-ного
респіратора згідно п. 2.

• Респіратори не захищають від газів і пару.
• Респіратори не повинні

використовуватися у не вен-тильованих
тісних приміщеннях (контейнери,
колодязі, канали і т. п.).

• Вміст кисню в оточуючій атмосфері
повинен стано-вити як мінімум  17 об.%.

• Забороняється користуватися
пристроями у потенційно
вибухонебезпечній атмосфері.

2. Вибір та застосування
У наступній таблиці показано всі доступні
респіратори, конструкція яких відповідає
стандартам EN 149:2001+A1:2009, ГОСТ Р
12.4.191-2011, ДСТУ EN 149:2004. Кожний
респіратор має маркування з зазначенням
стандарту EN, класу захисту й номера артикулу.
У разі виникнення сумнівів  щодо вибору, а
також застосування виробу рекомендується
обирати альтерна-тивні вироби компанії MSA,  а
саме напівмаски, повні маски або захисні маски
з примусовою подачею повітря або фільтрами
(див. Алфавітний покажчик токсичних речовин
MSA 05-103.2).
Наступні респіратори розроблено за
стандартами EN 149:2001+A1:2009, ГОСТ
Р 12.4.191-2011, ДСТУ EN 149:2004. Вони
призначені для захисту від твердих і рідких
аерозолів та мають підвищену стійкість до
забивання (випробування на забивання
проводилися з випробувальним доломітним
аерозолем). Додаткове маркування «NR»
(для одноразового використання) означає
проведення додаткових випробовувань з
метою переконатися, що респіратори не
призначені для використання довше, ніж
впродовж однієї зміни.

3. Застосування
Перед застосуванням перевірте респіратор на
наявність видимих пошкоджень чи бруду на
внутрішньому боці респіратора.
Забороняється застосовувати пошкоджені
і забруднені з внутрішнього боку респіратори.

• Притримуючи респіратор у руці,
відтягніть ремінець і розгорніть
респіратор (мал. 1).

• Одягніть респіратор на підборіддя, а
потім відрегу-люйте його розташування
таким чином, щоб він закривав ділянку
рота і носа (мал. 2).

• Потягніть через голову верхній ремінець
і закріпіть його на потилиці. Потягніть
через голову нижній ремінець і також
закріпіть його на потилиці (мал. 3).

• Обома руками розправте респіратор в
ділянці носа, підігнавши його у
відповідності до індивідуальної форми
носа, перевірте, чи щільно він
одягнений, ретельно розгладьте  обома
долонями і глибоко вдихніть. Усередині
респіратора повинно відчуватися
розрідження. Якщо це необхідно, варто
ще раз одягнути респіратор, підігнати
його і повторити перевірку. У разі, якщо
щільне прилягання респі-ратора
забезпечити неможливо (наприклад,
людина, яка використовує напівмаску,
має бороду, баки чи у зоні обтюрації
респіратора на обличчі наявні глибокі
шрами і подряпини), заходити в зону з
небезпечною атмосферою
забороняється (мал. 4)!

4. Зберігання
Спаковані на фабриці респіратори можуть
зберігатися без обслуговування до дати,
вказаній на упаковці, якщо дотримуються
вимоги щодо допустимих значень вологості і
температури зберігання.

• кінцевий термін зберігання зазначений
на упаковці

• максимальна (відносна) вологість
зберігання 90%

• температура зберігання від - 20°C до
+ 40°C

Увага!
У разі значного утруднення дихання
слід замінити респіратор.
Максимальна тривалість
використання респіратора становить
8 годин під час однієї робочої зміни.

Модель Клас № артикула Гранично
допустиме
значення 

Affinity 2110 FFP1 NR D 10128874 4 рази
Affinity 2111  
із клапаном

FFP1 NR D 10128875 4 рази

Affinity 2120 FFP2 NR D 10128876 10 разів
Affinity 2121  
із клапаном

FFP2 NR D 10128877 10 разів

Affinity 2131  
із клапаном

FFP3 NR D 10128878 20 разів

Увага!
Не використовуйте респіратори
класів FFFP1 NR D для захисту від
канцерогенних і радіоак-тивних
речовин або біологічних речовин,
що переносяться у повітрі, і
належать до груп ризику 2 і 3, а
також ензимів.
Не використовуйте респіратори
класів  FFP2 NR D для захисту від
радіоактивних речовин або
біологічних речовин, що
переносяться у повітрі, і належать
до групи ризику 3, а також ензимів

Див. інформацію, що 
надається виробником

Умови зберігання: 
температурний діапазон

Умови зберігання: 
максимальна вологість

Кінець терміну зберігання / рік 
та квартал

UA

*) Трябва да се спазват националните 
наредби. 

За упътване е достъпен EN 529:2005 
(Препоръки при избора, употребата, грижата и 
поддръжката). 
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